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 One Country, Two Systems, Three Languages Sue Wright Institute for the Study of Language and Society, Aston University, Birmingham B4 7ET In 1997, Hong Kong has the attention of the world as it moves from being one of the most liberal market economies to inclusion in one of the few remaining states which might be termed Communist. The set of papers and debates in this volume derives from a conference that took place in Hong Kong one year before this changeover and in which the participants attempted to analyse the patterns of language use that prevailed in mid-1996 and to assess the linguistic changes that might accompany the political shift. This interest in recognising and predicting language change stems in part from a belief that language shifts are a useful barometer for societal change: they may reflect the extent of contact that is occurring between speakers; they are often an accurate indicator of a changing focus for group loyalty; they may bear witness to the pressure of economic or political forces. The papers are both socio-linguistic and linguistic. The sociolinguistic contributions set the context. The overview by Godfrey Harrison and Lydia So seeks to link the rapid pace of societal change over the past 50 years with changing patterns of language use in Hong Kong. Benjamin Tsou's paper gives the details of the language shifts amongst the various sections of the Chinese speaking population and analyses patterns of allegiance. Sam Leung and Lornita Wong explain how the education system has helped to shape Hong Kong's past diglossia and how it is preparing to face the changes inherent in the new political context in which Putonghua will be another element. Alice Lee's paper also addresses the complex diglossic situation of the past. This time the focus is the judiciary. She examines the confrontation of a Cantonese-speaking population with a predominantly Englishlanguage legal system, and the problematic question of how (and why) Hong Kong's legislation is being codified in two languages. The three remaining papers seek, in the detail of linguistic change, indications of what has happened and what may be happening in society: Lydia So illustrates how the separate economic and political development and the ensuing lack of contact between Hong Kong and Guangzhou over the last 50 years have resulted in quantifiable tonal differences in the Cantonese spoken in these two cities. Eric Zee's paper continues this theme, examining other phonological changes to illustrate the changing nature of Cantonese in Hong Kong. In his contribution, John Joseph focuses on the role of English and the evolution of a distinct variety of that language in Hong Kong. A Plurilingual Society? The immediate impression of any visitor to Hong Kong is of an overwhelmingly international, multilingual metropolis. On the streets of Tsim Sha Tsui, Hong Kong's shopping heartland, and in the hotels and restaurants of Central and Admiralty a large number of the world's languages can always be heard. But
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 these first impressions are, to an extent, misleading; if the city's central districts seem towers of Babel, this is because of the floating population, the myriad tourists, international business people, members of the media, employees of transnational corporations, who are drawn to Hong Kong's vibrant economy. Hong Kong is indeed multinational and multilingual but the people who make it so are mostly in passage. The settled population is, on the other hand, reasonably homogenous. Over 96% of Hong Kong's population is Chinese and most of these either are or have become Cantonese speakers. Those whose families have been Cantonese-speaking for generations originate either from Hong Kong, Macau or the Pearl River delta; those whose families have become Cantonese-speaking have often originated from other southern provinces of the People's Republic of China (PRC) where the variety of Chinese spoken is one of the southern dialects. There are, of course, some expatriate communities and immigrant minorities who are more settled. These include those British who are linked to the Hong Kong civil service, government and education system, the Philippine women who are employed in the category of domestic worker, the Vietnamese refugees in their holding camps, the 8,000 or so members of the Indian community. But even here stability is only relative: the British political hierarchy will mostly leave in June 1997 and those from the business class who remain will find themselves in a different relationship to the power elites. In another social sphere, the Philippine workforce, all on short-term work permits, are also likely to decline in number, replaced by Chinese labour. With regard to the third group, China has demanded that the repatriation of the Vietnamese refugees to Vietnam be completed before the handover. Only the Indian community may remain out of these four and the Indians cannot be sure that they will be in a position to do so. Their Hong Kong passports will cease to be valid in July 1997 and although, as long term residents of Hong Kong the Indians should be eligible, technically, for Chinese citizenship, this is not easy to acquire for those not wholly or partly of Chinese origin (Vittachi, 1996). In February 1997 the Hong Kong Indians were offered British passports so that they would not become stateless. Whether they will try to stay remains to be seen. Many families have been in Hong Kong for generations. In any case whether this group stays or goes, Hong Kong's linguistic landscape will not be greatly altered. They are different from the vast majority of other incomers in that many of them speak fluent Cantonese alongside their mother tongue and English. Thus, the perceived plurilingualism of Hong Kong is largely fictive. The vast majority of long-term residents are Cantonese speakers, a situation which is likely to be consolidated after June 1997 with the arrival of new migrants from the Cantonesespeaking regions on the other side of the former border. That there will be population movements into this wealthy new region of the PRC must be expected; Hong Kong is too great a magnet for this not to occur, even were Beijing and/or Hong Kong to attempt to limit immigration. Commentators speak of a 'porous border with six million rich people on one side and hundreds of millions of mobile poor on the other' (Bowring, 1995: 21). The linguistic consequences of this will largely depend on whether this magnet works not only on those in
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 geographical proximity but also draws people from the northern and western provinces as well. English in Hong Kong Historically, 'English has been the unquestioned language of rule' (Coulmas, 1996: 21), although it now shares that status with Chinese. The language of the Law was English until 1987, when pressure from the Chinese, in the course of the transition negotiations, caused a change in practice. Now, all new laws appear in both languages and a great effort has been made to translate past legislation. The present government and administration use English as a working language. The Hong Kong Legislative Council with its mixture of appointees and elected delegates debates in English, despite the fact that the majority of its members have Cantonese as a mother tongue. The executive, from the Governor's Office to the Executive Council, functions in English. This filters down to all levels of administration; the Hong Kong Inland Revenue uses English for its records, even though it may use Cantonese with its clients (Chan, 1990). English is also the most widely used lingua franca among the international business community in Hong Kong and in commercial communication with the Pacific Rim and the West. The importance of English in all these domains has traditionally produced a diglossic situation, with English as the H and Cantonese as the L language. English has had very clear functions and domains; it has never seriously threatened the survival of Chinese. English has never played the essential role in Hong Kong which it has in Singapore, for example, where it provides the lingua franca for a linguistically diverse population. However, in the pre-1997 situation, Cantonese speakers needed English if they were not to be cut off from the power elites, both political and economic. Inevitably, this influenced language use in education; those families wishing to be socially mobile and economically successful demanded English language education for their children. English dominated the universities. This diglossia is exemplified by the fact that different languages are chosen for different types of publication. Textbooks are overwhelmingly in English, whereas literature at all levels appears in Chinese (Lo & Manuel, 1996). The linguistic hegemony of English will, of course, be diluted in the new political situation. The Governor's Office will become history, the huge volume of daily telegrams to London will be replaced by a similar exchange with Beijing, the legal systemalready moving to bilingualismwill have to adapt further to accommodate Beijing, the tax office and other parts of the new Special Administrative Region's apparatus will be forced to function in a different linguistic and economic situation, intellectual traffic will be re-routed in part to Chinese-speaking networks, as financial support for study in the UK ceases and degrees from Taiwan and the PRC are recognised. The extent of this dilution will also depend to a large extent on whether Hong Kong retains control of its own economic affairs and whether the internationalism which allows it to generate HK$350 billion in foreign exchange
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 income (Bowring, 1995: 21) is still permitted under the new regime. It is not yet clear whether the 'high degree of autonomy' from Beijing will be confined to economic domains or whether cultural internationalism will also be tolerated. Whatever happens, English is unlikely to disappear from the linguistic repertoire of the educated Hong Konger, but it is equally unlikely to retain the pre-eminent position it has now. In one scenario it may become a third language, whose functions are restricted to the narrow domain of the market. Chinese in Hong Kong There are seven main varieties of Chinese: Mandarin, Wu, Xiang, Hakka, Gan, Min and Cantonese, all of which are mutually incomprehensible. However, written Chinese is logographic and by virtue of its characters, which have developed from pictograms, the Chinese people can often communicate in writing, even if they speak mutually unintelligible dialects (Chen, 1997). However, achieving literacy is a formidable task. Even after the introduction of a simplified script (Standard Written Chinese) 1 in the PRC, the writing system remains enormously complex. In the latest dictionary (Xiandai Hanyu Da Zidian) produced in the PRC there are 56,000 characters. The threshold of literacy is set at 2000 characters and in 1988 the PRC State Language Commission and State Education Commission published a list of the 3,500 most common characters. Chen (1997) estimates that a reader who had mastered 3800 characters could expect to understand 99.9% of most texts in Modern Chinese. A college graduate could be expected to have 3500; those who only complete primary school 2500. Chen reports that 30% of total class time in PRC primary and secondary schools is devoted to learning the language, with evident effect on the time that can be devoted to other subjects. As Beijing uses Mandarin and Hong Kong Cantonese, the main linguistic difficulties facing the post-1997 administration will be the relationship between Cantonese and Mandarin, the functions for which they are each to be used, and the varieties to be employed for communication between the two groups of speakers. There appear in this situation to be several problematic areas: firstly, issues of power and prestige implicit in language choice; secondly, issues of contacts and networks; thirdly, issues of culture and identity associated with language use and, fourthly, issues of acquisition and usage. Post-1997 there will probably be a desire to acquire Mandarin for the same reasons as there had been pre-1997 to acquire Englishaccess to the power and economic elites. The indications that Mandarin will be a prime language of power are already very clear; the meeting of the Selection Committee, called in late 1996 to choose a new post-colonial legislature, was conducted in Mandarin. Mandarin will not be the only language of power, however; the Basic Law, agreed between London and Beijing, as a framework for the transfer of sovereignty, allows for a dual system for 50 years. On the linguistic front this appears to imply a trilingual (Cantonese, English and Mandarin) and biliterate (Standard Written Chinese and English) administration. Preparing Hong Kong children for such linguistic complexity will be a challenge! Already the immense difficulties of acquiring literacy in Standard Written Chinese (SWC) and English produces many students who are judged as not fully
 
 < previous page
 
 page_4
 
 next page >
 
 < previous page
 
 page_5
 
 next page > Page 5
 
 competent in either. Plans for improvement in language skills are a constant refrain from the universities (South China Morning Post, 3/10/1996). But such problems are to be expected: Hong Kong students face a particularly difficult linguistic situation. In the acquisition of SWC not only is there the issue of the great number of characters to be mastered but also the added difficulty for speakers of Cantonese, that the characters of SWC fit Mandarin much better than they do the Southern dialects and that there are many words in Cantonese for which there is no appropriate character in the system. Moreover, those who do not speak Mandarin cannot make use of the phonetic component of some characters. 2 Speakers of the Southern dialects have to adapt to the lexical and grammatical norms of Mandarin before they can acquire full literacy. As Chen says: For native speakers of non-Mandarin dialects to be literate and thus able to communicate in writing with others across the dialectal barriers customarily means that they have acquired a written language that is in the main based upon Northern Mandarin and removed from their native tongue in many respects. (Chen, 1997:14) For non-speakers of Mandarin, achieving literacy in SWC has some of the aspects of acquiring a lingua franca; its similarities to Mandarin and its dissimilarities from the learner's Cantonese mother tongue give the activity some of the character of learning a foreign language. Finally, there are the discrepancies between traditional written Chinese and SWC. Many Hong Kongers literate in Chinese will have acquired their skills according to the rules of the unreformed system. To communicate effectively with Beijing or to help the younger generation acquire literacy they will need to adapt to the simplified system. If SWC is difficult to acquire, it is also difficult to use in many of the ways one wants to employ a language. Chen reports the tremendous effort to find a way of using Chinese in computer systems. This has not yet been fully achieved because of the impossibility of reducing the logograms to the small number of basic units which the computer requires. Similarly all kinds of cataloguing and ordering are more difficult with a non-phonological writing system. However, the efforts to produce a non-logographic script which would overcome these problems of acquisition and logistics have immediately encountered the difficulty of language loyalty and identity. Within the Chinese-speaking community, a number of reforms have been suggested (for a full discussion see Chen, 1997). Those which renounce characters find that it is difficult to jettison a written form that has existed for more than two thousand years and whose existence has meaning for national pride and identity. The technical efficiency of a romanised script is incontrovertible but has to win over the allegiance of those who have put enormous effort into mastering the characters and who may invest them with national significance. Furthermore, a romanised script would have to choose between a single system for all dialects or several systems appropriate for each dialect. Both exist. LSW (Latinxua sin wenz), a latinised writing for each dialect, which was a pre-war suggestion, has been dismissed as divisive; pinyin, based on the pronunciation of Beijing Mandarin was adopted as the written form
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 of the standard national language (Putonghua) in 1958 but has not been universally accepted. So, the complexity of the linguistic situation facing Hong Kong is immense and quite unlike most other cases of language contact that have been studied. Two H languages are in competition: Mandarin is evolving into a more powerful position politically but the difficulties of becoming literate in it compared to English confuse the issue; 3 English has lost its political ascendancy but retains the advantages of being the lingua franca of much international commerce, of being the medium of many exchanges in the new global information society as well as being reasonably easy to acquire. Against this background the L language is also atypical. Cantonese is not simply the language of private life and small enterprises; it is also the language of the artsof the cinema, of a thriving popular music industry, of a respected operatic tradition, of the mediaof a popular press with wide distribution and numerous titles, of several radio stations and of successful and widely networked television channels, and of a powerful commercial and industrial region. And Finally The current situation in Hong Kong provides a very rich set of data for studying questions of language contact and conflict, language identity and loyalty. There is an inevitable tension between the regime that has run Hong Kong and that which will take over in July 1997. The languages associated with these very different political and economic systems are obviously not value free. We find, on the one hand, that there are strong indications of loyalty to the idea of the Chinese nation, with all that implies for acceptance of Putonghua, and, on the other, the pragmatic acceptance in a society, where commercial success is very highly sought after and appreciated, that English is an essential medium. And as a background to the competition between the two languages of power, we must not forget the vibrancy and the force of Cantonese. All of which means that Hong Kong looks set for triglossia. In the papers and debates which follow, all these issues are fleshed out. However, underlying the diversity of the papers is one fundamental theme. Implicit in everything is one single question: can this society manage the triglossia which it now plans? The world watches to see if China and Hong Kong can manage the one country two system solution agreed on by the UK and the PRC. Those interested in language will be watching to see if one country, two systems, three languages can be achieved. If it is, will such triglossia be a new departure in a modern industrial context? Our thanks go to the University of Hong Kong, and particularly to Drs Godfrey Harrison and Lydia So, for the invitation to come to Hong Kong and to learn about the situation and debate these matters. Notes 1. Modern Standard Written Chinese follows the grammatical rules, syntax and structure of Northern Mandarin (Putonghua). 2. Although Written Chinese is a logographic rather than a phonological system there are some characters (Xinsheng type) which include in the information they give the reader some indication of pronunciation.
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 3. Various branches of the administration have already admitted that changing the language of bureaucracy from English to Chinese will be very difficult, not because of any reluctance, but because of the lack of high levels of literacy in SWC amongst civil servants. Executive Councillor Professor Felice Lieh-mak made the point: 'In principle, I think that after 1997, the Government should have Chinese as the predominant language, but practically I don't think they can achieve that' (South China Morning Post, 27/2/1995). References Anon (1995) Hong Kong: Language policy to hit civil service. South China Morning Post 27/2/1995:2. Bowring, P. (1995) Good Morning China. Geo Hong Kong Special 10/1995: 19-22. Chan, D. (1990) Language use in the Hong Kong Inland Revenue Department. In V. Bickley (ed.) Language Use, Language Teaching and the Curriculum (pp. 107-14). Hong Kong: Institute of Language in Education. Chen, P. (1997) Towards a phonographic writing system of Chinese: A case-study in writing reform. In F. Coulmas (ed.) Concepts of language in Asia and other non-Western societies. International Journal of the Sociology of Language, 1-46. Berlin: Mouton de Gruyter. Coulmas, F. (1996) Real justice speaks in many languages. The Japan Times, 1/7/96: 21. Lo, A. and G. Manuel (1996) List highlights the authors who write on and on. South China Morning Post, 18/11/96: 3. Vittachi, N. (1995) Indians. GeoHong Kong Special 10/1995: 90-2.
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 The Background to Language Change in Hong Kong. Godfrey Harrison and Lydia K.H. So Speech & Hearing Sciences, The University of Hong Kong, 5/F Prince Philip Dental Hospital, 34 Hospital Road, Hong Kong This paper gives the background to language change in Hong Kong. It surveys the great changes that have taken place over the last 50 years and it situates Hong Kong as the greatest of Cantonese cities. This approach makes apparent how fast and how much Hong Kong has changed and is changing demographically, economically, politically, socially and technologically. Because language and at least four of these five aspects are interwoven, the need to deal with language in Hong Kong has been inescapable even if its manifestations were often unpredictable. The paper also reminds the reader of the greater context, showing some of the complex exchange networks that bind the Cantonese language community and making clear Hong Kong's central position in intra-Chinese relations. Introduction Hong Kong, a sliver of Asian mainland and a clutch of nearby islands, has an area of 1092 square kilometres (422 square miles): much smaller than Majorca or Rhode Island but notably bigger than Anglesey. Its population is 6.3 million people (cf. Hong Kong Monthly Digest of Statistics, April 1996): a little fewer than Greater London's, somewhat more than that of the San Francisco-Oakland metropolis'. Hong Kong, in the Pearl River delta, borders the Shenzhen Special Economic Zone, set up in Guangdong Province, in the People's Republic of China, and is just south of the tropic of Cancer on the western rim of the Pacific Ocean. 'Kong' anglicises the Cantonese word for 'harbour' and Hong Kong's harbour and position have been and remain great assets. Most Hong Kong people work in densely built, often reclaimed, strips that sprawl back to the hills from either side of the harbour which is a channel between Hong Kong Island and the Kowloon peninsula. People who have lived in Hong Kong for years and have then been away for some months commonly remark, on returning, how greatly the place has changed. They do this after having been used to, or at least aware of, Hong Kong's rapid changes. Against this background, our interests are the speed, range and unevenness of change in Hong Kong. We claim that in Hong Kong change affects almost everyone, almost all the time, even though a few islets of continuity, like the Mai Po marshes, the lantern festivals and the tramcars endure. In this engulfing pattern of great change and limited conservatism, aspects of language contrast as clearly as fast food with bamboo chop sticks or becoming the world's fifth busiest foreign exchange market with pawnshops. One question then is: why have many of the facts of language use in Hong Kong changed dramatically since 1946, while others have remained relatively untouched?
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 The Last Fifty Years In June 1946, Hong Kong probably had fewer than one and a half million people (cf. population estimates in the Annual Report on Hong Kong for the year 1946). In that year, the population was readjusting to British colonial rule after an interim military administration had governed the colony through the summer of 1945, when Japan relinquished its occupation of Hong Kong which had begun on Christmas Day, 1941. 'During the Pacific war', the Report notes, 'very heavy material damage had been caused through military operations, looting and neglect' (Hong Kong, 1947: 1). It goes on to characterise how the administration set about re-establishing civil society. 'Whatever was most urgent was done in the easiest and quickest way. Whatever could be postponed was forgotten for the time'. In many ways this typifies the development of Hong Kong over the past 50 years in which very intense urban renewal has resulted from commercial operations, industry and tourism, and in which language use has changed, too. Today, 50 years on, the people of Hong Kong are adjusting to the prospect of the conclusion, on 1 July 1997, of British colonial rule and the transformation of Hong Kong into a Special Administrative Region of China, purportedly for the following 50 years. China will then manifest its policy of 'one country, two systems': two legal codes, two kinds of passport, two currencies, two prescribed sides of the road on which to drive, two sets of membership of international trade organisations and numerous other parallels. Only about a fifth of Hong Kong's present population was alive in 1946; a much larger percentage has experienced changes of political framework, not just of government. The proclamation of the People's Republic of China (PRC) on 1 October 1949 had been preceded by hundreds of thousands of refugees leaving China for Hong Kong; others kept coming after the establishment of China's Communist administration. Among these refugees were many from Guangdong province or from Shanghai and other commercial centres in China. These refugees brought drive and money that have helped Hong Kong to become more commercially successful than the once preeminent Shanghai. The influence of Hong Kong business empires which began in the 1950s extended worldwide by the 1990s. Refugees from China became 'at home' in Hong Kong partly through adapting and partly through sustaining their own ways, for example in cooking and in speechas restaurants, clan associations and schools in Hong Kong still demonstrate. Hong Kong people have been survivors more than the inhabitants of most other indisputably rich modern societies have needed to be over the last few decades. Their ability to survive is true actuarially (current female life expectancy is 81; the male figure is 76), and it is true historically: China's revolution of 1949 (38 years after the first Republic began), the Korean War (1950-53), the Great Leap Forward in China (1958), the Chinese Cultural Revolution (especially in 1966 and 1967), and the Tiananmen Square demonstrations and massacre (1989) all came after the Pacific War that directly and hugely affected people who live in Hong Kong today. More than recency justifies mentioning the Tiananmen massacre alongside an international war and the only two events of the last 50 years that put flats on the graph of China's population growth (Jing Qicheng, 1994). In Hong Kong the Tiananmen events twice brought about a million people onto the streets
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 of Hong Kong Island. During the second half of 1989 and in 1990 tens of thousands of families sent somebody overseas to gain a passport that would allow residence there. The coinage 'tai hung yan' (astronaut) came to mean just such a person; the passports could mean survival. It was not wholly unlike the movements of 40 years before. This impulse for people from Hong Kong to go, mostly to Australia, Canada, New Zealand or the USA, then return a few years later with new passports in hand, has added to the number of fluent English speakers in Hong Kong. A like impulse, at about the same time, led a notable number of people to join language classes organised by the Hong Kong Consulate-General of Portugal. That Republic's Macau citizens, resident in Hong Kong, now saw a benefit in knowing Portuguese which had escaped them before. As in much of the rest of Euro-Asia, if differently, the events of 1989/90 in countries with Communist governments led to major policy changes that have affected, do and will affect Hong Kong. These included Hong Kong government initiatives to dispel the crisis of confidence that took hold after 4 June 1989. Thus, in his 1989 Governor's October policy speech, Sir David Wilson announced new programmes. One was to construct Hong Kong's new airport. Workers from China, Thailand and Hong Kong are now finishing the Tsing Ma suspension bridge for the new airport's road and rail traffic. Its towers are 200 metres high; its span exceeds that of San Francisco's Golden Gate bridge! The airport's eventual target is to handle 87 million passengers annually. 1 Another programme announced by David Wilson provided for enough extra first year first degree university places to be created for all qualified school leavers to be able to enrol in tertiary programmes by September 1994. Ten years ago only 3% of secondary school students went on to tertiary studies, whereas today the figure is about 18%. The most dramatic, perhaps final, increase for the foreseeable future began in 1989. Such programmes make Hong Kong more and more international and cosmopolitan and increase the diversity of languages among its inhabitants along with the necessity for lingua francas. The need for multilingual or, at least, bilingual people in Hong Kong is also growing. This demand for linguistic skills is being met, but not as quickly as Hong Kong employers' expectations of language competence rise. The recurrent and very public disagreements between the governments of Beijing and Taipei and between the governments of Beijing, Hong Kong and London reduce the openness of each of those places to people, goods and services from the others. However, the already considerable and growing number of exchanges between these places is less well publicised. Taiwan travellers must find it tedious, time-wasting and costly to fly south to Hong Kong, to change airlines there and then to fly north to Shanghai. Yet alongside these inconveniences is a burgeoning of Taiwan investment in mainland China, of trade between the two parts of China and of the movement of people from Taiwan travelling between them. Hong Kong benefits from this traffic, not least culturally: more Mandarin is heard in Hong Kong and more Taiwan people use some Cantonese. The Taiwan group Music Factory illustrates such benefits. The song Huánghòudàdàodong (Queen's Road East, a part of Hong Kong Island) was hugely
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 popular in Hong Kong in 1991 and is still widely heard. Music Factory, a Taiwan group, recorded the Cantonese Song that was written by Law Tai Yau, a lyricist and singer from Taiwan who works in Taipei and Hong Kong. On the Japanese-made CD the title's romanisation rests on Mandarin, but the lyric is Cantonese with a sly humour. So, it suggests that after 1997 some place names must change: maybe the anglicisation 'Mong Kok' will become 'Wong Kok' (a better approximation of the name of that part of Kowloon.) The song has no comment on the road name that provides its title. Equally, Music Factory's Mandarin songs have been successes in Hong Kong. Conversely, Hong Kong recording artists, like Anita Mui, have packed concert halls in Singapore and Taipei where Cantonese has no great standing. Hong Kong has become one of the world's richest economies: its per capita domestic product now exceeds that of Australia or the UK. In 1994 primary production was 0.2% of gross domestic product. Correspondingly, virtually everything that Hong Kong people need or that they work on to make money comes from elsewhere. Exports or re-exports pay for all these imports. So it is only slightly surprising that small and over-crowded Hong Kong is the world's eighth largest trading entity. Vast trade draws people: four million people, from over 10 million, who visited Hong Kong in 1995 came from mainland China or Taiwan. The other six million who came for trade, business travel and tourism helped to make Hong Kong one of the most thoroughly international places there is. The numbers of travellers to and from Hong Kong accords with its having become predominantly a service economy. More than 72% of its workforce is in tertiary production; a growing number of them arranging for the manufactured goods once made in Hong Kong to be made in China now and sold worldwide. This tertiary sector growth correlates with Hong Kong's overseas representation: the Trade Development Council has over 50 offices in 34 countries; the Tourist Association has 18 overseas offices; the Industrial Promotion Unit maintains just seven. Hong Kong's financial services are remarkably developed and widely used: at the end of November 1994 its hundreds of financial institutions held US$590 billion, estimated to be 8% of the world's bankable wealth. At the end of 1995, Hong Kong had 68 telephones for every 100 people, 663,000 cellular telephones and a monthly growth rate of 3.66% for the number of such gadgets. The classified pages of Hong Kong newspapers commonly carry adverts in German, French and other languages beside Chinese or English and next to adverts from jurisdictions other than Hong Kong or China. The international character of Hong Kong goes beyond its commercial enterprises. More than 15,000 Hong Kong children and young adults go to overseas schools, colleges and universities. Undoubtedly, the cultural life and recreational pursuits of the people of Hong Kong are deeply rooted in Chinese traditions and art, from mahjong to calligraphy and tai chi. Equally, their entertainments are undeniably international. American, British, German, Russian, and Japanese companies, performers and exhibitions continually fill Hong Kong's galleries and auditoria. Thirty-eight Chinese language daily papers and five major English ones are printed and sold in Hong Kong. The periodical press is yet more plentiful and includes publications in Asian languages, like Tagalogover 130,000 Philip-
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 pines citizens live in Hong Kong. Hong Kong is the third largest film making centre in the world and where some internationally famous film actors and directors began their careers. The international character of much of Hong Kong, its recovery and great expansion after occupation and its modernity should by now be clear. Within the bounds set by laws, particularly immigration laws, and occasionally outside them, Hong Kong is a society open to people, ideas, goods, services and change. Not everybody in Hong Kong is rich; some, including a disproportionate number of old people, are certainly poor, but the territory is successful economically and affords often good, though commonly stretched, amenities and support for its inhabitants. Its weakest point is probably the price of housing: US$500 per square foot is a typical price for a flat. Few Hong Kong people live in a house. This is one account of the background to language change in Hong Kong but another is necessary or its whirl, energy and kaleidoscopic variety will hide enduring values, a proven resilience to adversity and an ability to sustain and, when apt, enjoy traditions rooted in China, especially southern China. This second account follows. The World's Greatest Cantonese City Arguably, although rarely claimed explicitly, Hong Kong is the greatest Cantonese city that the world has ever seen. The claim is important in its own right. In The Ethos of the Hong Kong Chinese, Lai & Kuan (1988) reported that 62.6% of respondents 'recognised the presence of the public interest, whereas only 21.1 % repudiated the idea of public interest'. (Page 55) These figures may come as a surprise for a place whose people Anthony Sampson (1990), in The Midas Touch, described as more dedicated to money than those anywhere else on earth. This view accords with Lai & Kuan's finding that making as much money as was legally possible was the most important personal goal. Admittedly, figures from their survey showed health, not income, as the most important element in a happy life, although 81.4% said that money was important in a happy life. Such data suggest that in Hong Kong, as in the USA, a person's wealth is a measure of his, or her, significance as a person. At the same time, the relevance of public interest for Hong Kong people is also repeatedly borne out. For example, they gave the equivalent of over US$300 million to alleviate the effects of south China's floods in 1993. Of course, the two concerns can go together: a person who publicly gives half a million dollars to flood relief gains much face. The resources that underlay Hong Kong's donations to flood victims provide one reason for seeing Hong Kong as a greater city than Guangzhou (Canton) which, if bigger, is poorer, less well-organised, less safe, less international and less free, although much older. Macau is far smaller, also poorer and less well organised but about as free, fairly international and nearly as safe, although again older. To be the greatest of three does not sound much; it barely licenses the superlative degree. Yet those three include two with over six million people and even among the packed and populous cities of today's world not many are so large. Cantonese is widespread in cities such as Kuala Lumpur and Vancouver and has over 1000 speakers in 65 countries (Wang Gungwu, 1994) and Hong Kong people are free, affluent and
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 numerous enough to travel to many of them and help make their city the principal focus of overseas Cantonese. Some of these points could, it may seem, be set aside by noting that Hong Kong has been and will be part of China, that many of its inhabitants were born there and that if other Chinese cities were as economically successful then their inhabitants, too, would be comparably generous. This observation is fairas far as it goes. Its reach is limited because it does not acknowledge the proportion of Hong Kong Chinese people who say that they are 'Heung Keung yan', 'Hong Kong people', not 'Chung Gok yan', Chinese people (cf. for example, Lai & Kuan, 1988) Such a choice may be better seen as a recognition of its maker's identity than as a repudiation of his or her ancestry or origins. The grounds for such recognition are several. One is awareness of the ease with which Hong Kong people can, or feel they can, spot a visitor from the PRC. Another is the vigour of Cantonese in Hong Kong. This vigour is not always welcome. Yip & Matthews (1994, 3), writing of popular novels, note that, 'Due to the low status of written Cantonese this new literature is frowned upon in traditional Chinese cultural circles but, like the use of Cantonese in pop songs, it appears to be generally accepted by speakers of the younger generation'. Standard written Chinese is taught in Hong Kong schools and used in academic settings but lacks characters for many Cantonese words and idioms. In informal writing, like newspaper gossip columns or novels and advertisements, written Cantonese, with its own characters, is often used and it can be impenetrable to non-Cantonese Chinese. Beijing visitors to Hong Kong who have to resort to English from arrival to departure innocently amuse their hosts (who may have converse and even greater difficulty in much of China). Hong Kong was traditionally part of Guangdong and now borders a Special Economic Zone within that province. Many people in Hong Kong have close family and business ties there, including some to its capital Guangzhou (Canton). If one is going to be monolingual in Hong Kong, then speaking Cantonese will make everyday life much easier than speaking any other language. This reality together with British sovereignty over Hong Kong and the widespread use of English in activities important to Hong Kong (aviation, business, finance, legal matters, science and technology), has led to English and Cantonese being the official languages of Hong Kong. The Official Languages Ordinance (of 1974) recognised the two languages as of equal status for communication between the government or any public official and members of the public. For speech 'Chinese' here meant 'Cantonese' although the Hong Kong Civil Service very recently adopted the goal of a completely biliterate (Chinese & English) and trilingual (Cantonese, English and Putonghua) staff. Conversely and because of the attractions and the strong economies of Guangzhou, Shenzhen and Hong Kong, Chinese from other regions are learning Cantonese with similar industry to that of the many Hong Kong people who are learning Putonghua to help them travel and work in provinces north of Guangdong. Their knowledge that what is happening is an exchange more than an imposition facilitates the process. The vigour of Cantonese in Hong Kong is apparent in the uses to which its speakers put it, the rate at which its slang and idioms change and the confusion this causes for Cantonese speakers from elsewhere.
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 In the 1950s written Cantonese was dwindling in the Cantonese speaking parts of the PRC (cf. Snow, 1993) but growing in Hong Kong, and the style known as 'saam kap dai' was used in Hong Kong by a number of popular writers and columnists. By the 1980s there were paperbacks written in pure colloquial Cantonese, and in 1987, 1988 and 1989 the books linked to the Cantonese radio show Diary of the Little Man were, Snow notes, bestsellers. He comments that the success of novels in written Cantonese, ' ... may well also be due to a ... sense among Hong Kong people of Cantonese as a symbol of Hong Kong's culture' (Snow, 1993: 15). Broadcasting in Cantonese in Hong Kong is important. Fifteen radio channels serve Hong Kong: the government's Radio Television Hong Kong (RTHK) has seven; Commercial Radio has three; Metro Broadcasting another three; STAR TV runs a satellite radio service and the British Forces Broadcasting Service its own service. The RTHK channel, Radio 1 includes Cantonese phone-in programmes on political and social issues. Thus, the manoeuvres of PRC, ROC and US forces in the Taiwan straits before the 1996 elections for the Legislative Yuan in Taipei tapped varied opinions and strong feelings from people phoning in. Cantonese is used on nine other radio channels, sometimes alongside English. Still other Hong Kong channels transmit in Putonghua, Tagalog or Japanese but, predictably and predominantly, Cantonese is the radio language of Hong Kong. The stations, some for 24 hours a day, broadcast to large and responsive audiences with a range of staplesfrom Cantonese opera and other cultural programmes (Radio 5) to listings of exchange rates and share and vegetable prices, interspersed with golden oldies, western or local (Radio 7). Hong Kong television services are nearly as numerous as the radio channels and one or more reach almost every household. The technical virtuosity that sustains their sometimes less than virtuoso programmes and the complexities of the franchises, licenses and commercial or public services rationales that allow them to operate all develop bewilderingly. The Cantonese phrase Moh lei tau refers to a way of talking in Cantonese slang. In the early nineties it made its originator, the television comedy actor Chow Sing Chi, both rich and famous. Moh lei tau made very little sense to Cantonese speakers. However, secondary school students and other members of the younger generation delighted in Moh lei tau. Many became fluent exponents of it. Many Cantonese-speaking teachers found no delight in it at all. Some of Hong Kong's great and good publicly appealed to the young not to desecrate their language, to respect their culture and to, please, avoid bringing about the end of civilisation, as Hong Kong knows it. The rage is over now; the role of television in starting it remains indisputable. Canto-pop music and other music with Chinese lyrics can be heard unceasingly over radios, on television and in karaoke bars. Accordingly, music is a growth industry in Hong Kong. Its annual output is about two items for everybody in the place: 12.32 million CDs, tapes or records, in 1994. They were worth over US$200 million with 70% being Canto-pop or other Chinese language recordings. The overall figures have increased, by about 2.6% annually, for the last five years although some shift to more international music and a little less Canto-pop is discernible (cf. Target Intelligence Report, October 1995). All in all, Cantonese is as intrinsic to Hong Kong as its being a port. It exists
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 alongside English but has far more uses for far more people in Hong Kong, even though English and other languages are in everyday use and help sustain broadcasting, press, commercial and cultural activities. Conclusion What has not changed or changed little in Hong Kong since 1945 and is any of it linguistic? One answer is Qing (Ching) law; another is full form characters. For the 47 years since the PRC began Hong Kong has been able to remain apart from it. This may be because the decolonisation that the Atlantic Charter required was not meant to extend Communist territory; perhaps it has been because Hong Kong has long seemed sure to revert to Chinese sovereignty with the end of the 99-year lease on the New Territories. At that time the Qing dynasty still held sway, if shakily, and its legal system was to be available to the then inhabitants of what became Hong Kong's New Territories and to their descendants, although the option of recourse to much of British law in Hong Kong was also theirs. This co-existence, if incomplete, had consequences. In 1991, one consequence caught the attention and recruited the energies of some members of Hong Kong's Legislative Council, which for the first time included people like Emily Lau, elected for geographical constituencies, and appointed members like Christine Loh, with an arguably wider spectrum of interests than the appointees on earlier Councils. Over 80 years after its vermilion pencil signed the end of the Ching dynasty, the Legislative Council passed, while demonstrators outside were moved to violence, an Ordinance to enable New Territories landowners to bequeath land to a daughter, if they so desired. Qing law forbids such inheritance but the Council ended the prohibition; it too became extinct. This example of change in new circumstances is not linguistic but it finds a parallel with the use in Hong Kong and Macau of full form characters for standard written Chinese, the received form of Chinese orthography. As Woon (1987) describes in detail, the characters used for writing Chinese have been evolving for thousands of years. They have, also, been systematically revised more than once. This most recently happened in the PRC where school children learn what are called 'simplified characters'. That revision, which Singapore imported, has had little effect in Hong Kong although simplified characters recently became acceptable for answering examinations set in its schools and Hong Kong people who travel to China gain from knowing simplified characters. The continuing use of some Qing laws in much of Hong Kong and of full form characters and the steps to change even their status each echo the quotation cited above, 'Whatever was most urgent was done in the easiest and quickest way. Whatever could be postponed was forgotten for the time'. The quote acknowledges the immediacy of responses which people in Hong Kong show in pursuing change and at the same time leaves scope for their willingness to let matters ride when there seems little to gain from change. The case of Qing law illustrates this well. Few in Hong Kong who might have been able to change it, for example successive Directors of the Lands Department, or even those who might have been thought likely to wish to change it, for example families with land but no sons, believed Qing law's apparent anomalies were worth trying to change, if only because the attempt could well bring trouble without much profit. If a
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 different person inherited some land there was still only as much land and Chinese cultural inclinations to favour boys over girls and men over women are only slowly lessening. These last points do not, in our view, yield an admirable argument but they do, in traditional terms, legitimate an inheritance practice for land that long prevailed. We can say that, before 1991, there was little pressure to select an alternative, should one be mooted. Other enterprises that looked more likely to bring rewards were pursuedor selected. Again, in linguistic terms, pressures favouring knowledge of English have been at work in Hong Kong for the last 50 years. Conversely, during the same period few pressures existed for abandoning full form characters. The end of the cultural revolution and the introduction, from 1978, of the four modernisations and a market economy opened China to the rest of the world. Its best gateway has been Hong Kong. Because of these changes, determined outside Hong Kong, the abilities to speak Putonghua and to read and write simplified characters have, during the last 10 years, become increasingly worth acquiring. Similarly, as Hong Kong has moved from being, in 1946, a fairly rural society to one devoted to service industries, a knowledge of English has become more and more worthwhile. When the governments of the PRC and of Singapore firmly decided on simplified character orthography, the school children of those countries had to learn the new forms and lost opportunities to master the older ones. There has been almost no similar pressure in Hong Kong either against full form characters or for learning simplified ones. Access to the great numbers of books in such characters was a pressure for full form characters. Again, successive influxes of refugees were enough of a challenge for the expanding Hong Kong school system without adding to or drastically revising its curriculum. The patterns of action, inaction and circumstance just outlined agree well with the remarks that 'Whatever was most urgent was done in the easiest and quickest way. Whatever could be postponed was forgotten for the time'. Now the time for fluency in Putonghua and simplified orthography cannot be long postponed 2 and so there will be change in these areas as there has been in those that other papers present in detail. Notes 1. For Britain the like figure against total population would be Heathrow annually handling more passengers than Europe has people. 2. On June 19th 1996 the Hong Kong Social Welfare Department published in simplified characters a booklet for then 150 daily newly arriving legal immigrants from the PRC The Department did so under pressure from members of the now entirely elected Legislative Council. 3. We are grateful to Dr Stephen S.M. Chung, Dr Samuel C.S. Leung, Mr William Y.C. Wan and Ms Lucinda K.P. Wong for help in tracing references we cite here. References3 Anon (1995) Survey: The Hongkong music industry ringing in the dough. Target Intelligence Report. October, 15-17. Dorling-Kindersley World Reference Atlas (1994) Hong Kong, London: Dorling-Kindersley. Hong Kong (1947) Annual Report on Hong Kong for the Year 1946 1. Hong Kong (1996) Hong Kong 1996. Government Publication. Hong Kong (1996) Hong Kong Monthly Digest of Statistics. Census and Statistics Department, April, 1996.
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 Hong Kong (1974) Official Languages Ordinance. Jing, Q-c (1994) The Chinese single-child family and population psychology. (In a paper to Anniversary Conference). Abstract in 1993-1994 Hong Kong Psychological Society Handbook (pp. 33-34). Hong Kong: Hong Kong Psychological Society. Lai, S-k. and Kwan, H-c. (1988) The Ethos of the Hong Kong Chinese. Shatin: Chinese University Press. Law, D-y, (1991). Huánghòudàdàodong [CD MFCR 9101 2] Japan. Music Factory (Track 1). Patten, C.F. (1995) Quoted in Frank-Keyes, J. (1996) Is higher education in Hong Kong too expensive? Profile Hong Kong Polytechnic University Quarterly Spring, 2-4. Sampson, A. (1990) The Midas Touch: Understanding the Dynamic New Money Societies Around Us. New York: NAL/Dutton. Snow, D. (1993) Chinese dialect as written language: The cases of Taiwanese and Cantonese. Journal of Asian Pacific Communication 4, 15-30. Wang, G-w. (1994) Personal communication. Wilson, D. (1989) Governor's policy address to the Hong Kong Legislative Council (delivered on 11th October 1989). Woon, W.L. (1987) Chinese Writing its Origin and Evolution Macau, University of East Asia. Yip, V. and Matthews, S. (1994) Cantonese: A Comprehensive Grammar. London: Routledge.
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 The Debate Björn Jernudd (Hong Kong Baptist University): Your paper gives us an introduction to the very complex social, economic and political pressures which will affect future language use in Hong Kong, but I think there is a great deal to add to get the full picture. Even in linguistic terms there is a lot more to say. You tell us that Hong Kong is one of the great Cantonese-speaking cities. Yes, you are rightthere are over 5.5 million Cantonese speakers in Hong Kong. But we should also know that nearly half a million Hong Kongers claimed other Chinese varieties in the last (1991) population census. These varieties include Putonghua, Chiu Chau, Hakka, Fujien, Sze Yap, Shanghainese. And then too there are the Panjabi speakers (perhaps 7000), the Vietnamese in camps (perhaps 20,000 but a transitory population) 1 and the domestic servants from the Philippines (perhaps as many as 130,000 or 140,000 but also a transitory population since they are unlikely to be able to remain after June 1997). Godfrey Harrison (University of Hong Kong): It is partly this linguistic diversity that gives Hong Kong the vitality I have been describing. I'm interested in the way that some languages survive in what seems most precarious circumstances and some disappear. Hong Kong does provide sets of data for socio-linguists interested in the question of language choice and language survival. Sue Wright (Aston University): As we are discussing this in June 1996, just a year away from the political changes in Hong Kong, perhaps the most interesting question about language choice is 'Will English survive in Hong Kong?' Björn Jernudd: English is used in the present government, but it won't be used by the next. English is used in the main shopping areas and in the hotels, but we should beware of thinking that everyone involved with tourist visitors can speak English. Attempting simple communication with the majority of taxi drivers will prove that this is not so. English is used alongside Cantonese in the media, in administration and in education, but it has never been the sole medium of communication in these areas. The reality in education is that very few schools teach solely in English. Even in the so-called English medium schools in Hong Kong, the texts are in English and the teachers mostly teach through Cantonese, or a mixture of English and Cantonese. Sue Wright: Then, given that data, we can only assume that English will remain as a privileged trade language. Björn Jernudd: I don't think that we should assume much more than this. The non-Cantonese component of the Hong Kong population the expatriate communityhas changed and is changing rather fast right now and this also has implications for the position of English as a lingua franca. From the perspective of June 1996, however, English continues to occupy an unassailable position as the language of international business and the entrepot trade. Benjamin T'sou (City University of Hong Kong): The fact that patterns of higher education and higher education destination will change post-1997 will contribute to change. Students will no longer be subsidised for study in British universities.
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 Taiwan and PRC degrees are to be recognised for civil service purposes. These developments must affect the role and place of English in Hong Kong, although there is no doubt that English will survive in its 'gateway' role, the role it plays as a commercial language in many of the successful Pacific Rim communities. Sam Leung (University of Hong Kong): Yes, I don't believe that English will be downgraded to something 'nice to have'. It will still be used. The legal and medical professions would find it hard to move away from English because of the data they have to access. Phil Benson (University of Hong Kong): In regard to the possible relative statuses of Putonghua, Cantonese and English in post1997 Hong Kong, I think we have to recognise that this is a unique situation of decolonisation. In Malaysia, Singapore and countries in Africa decolonisation led to independence and there was a corresponding push to promote and develop national languages. There is no possibility of political independence in Hong Kong and therefore the 'national language' question is very complex. Putonghua, Cantonese and English could all be important in different ways to the development of local Hong Kong identities and in furthering the political interests of various groups. I do not see the relationship between these three languages being resolved in any definite way in the short term. Andrew Tse (John F. Kennedy Centre, Hong Kong): Defining the complexity of Hong Kong is a useful but difficult task. I think that it is, nonetheless, absolutely essential to acquire that knowledge to locate the current situation and the possible changes in language use. Understanding the past interaction of the international sector of the Hong Kong population with the local population allows one to understand some of the language choices. English still appears the language of international success, even with the impending political change. This has led parents to complain vociferously when the opportunities for English study are reduced. The Education Commission's rationale for cutting back on the time devoted to English was to give more time to written Chinese in order to improve it to the standard where the pupil can manage the secondary school curriculum. But the parents wouldn't buy this argument and they put up a lot of resistance. I don't think this has anything to do with questions of additive or subtractive bilingualism. It is simply that for many the road to professional and commercial success still implies the acquisition of English. Now this is the area to watch, because as political power moves, the language needed for success may evolve. It depends on what motivates Beijing the mosta wish to retain the gateway role of Hong Kong or a desire to promote Putonghua as a national medium. Sue Wright: We are assuming all the time that a triglossic situation is just not going to happen. Andrew Tse: Well in fact it is even more complex than Mandarin/Cantonese/English triglossia because Cantonese has a number of dialects and the differences between Guangzhou Cantonese and Hong Kong Cantonese are quite clear. So the linguistic future of Hong Kong will also include the question of whether Cantonese in the two great cities where it is spoken will remain slightly different or whether there will be a blurring of variance in Cantonese, a kind of standardisation if you like, as contacts and exchange improve.
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 Benjamin T'sou: Well there is a further aspect to this. There have obviously been political differences between Hong Kong and the other Cantonese-speaking parts of China. Guangzhou has always remained in the mainstream of Chinese development. Hong Kong on the other hand has this colonial experience and much greater contact with the outside world. This basic difference has had a fundamental effect on the evolution of the language. Fifty years ago there would have been far less difference between Cantonese speakers from Guangzhou and Hong Kong than there is today. Now, one can find more similarities between certain aspects of the Cantonese of Hong Kong and that of Singapore than between Hong Kong and Guangzhou Cantonese. The international travel undertaken by the populations of Singapore and Hong Kong and their openness to outside influence have changed the language semantically, syntactically and phonetically. And, in the case of Hong Kong, these changes have been reexported and disseminated because of the popularity of Hong Kong Cantonese movies, pop music and television programmes in all the Cantonese-speaking communities across the globe. Lydia So (University of Hong Kong): There are more than 150 Chinese-speaking communities around the world. Cantonese is the most widely spoken language, although of course there are also speakers of Chiu Chau, Hakka, Fujien, Sze Yap, Shanghainese etc. which makes it quite linguistically complex in some settlements. Cantonese speakers are in the majority in Kuala Lumpur, in Vietnam, in Indonesia and in a number of American and European Chinese concentrations. In most cases of linguistically mixed groups, the prestige of Cantonese will mean that non-Cantonese speakers of Chinese speak some Cantonese, but Cantonese speakers are unlikely to know the other varieties. Knowing Cantonese allows for mobility within and amongst the overseas Chinese-speaking communities. This has a linguistic effect because so many people are speaking the language as a second language. Andrew Tse: And a social effect because all these speakers tend to look towards Hong Kong as a source of some kind of Cantonese-medium culture. It may be that China, now well past the end of the cultural revolution, may take part of that role over from Hong Kong and Taiwan. Sue Wright: It would be worthwhile to examine how and why Hong Kong has become the leading Cantonese city. Its political position is so disadvantaged that the economic and cultural weight it represents is miraculous in comparison. There are parallels drawn between Singapore and Hong Kong and the European Renaissance city states but these parallels always fail to fully explore the fact that Hong Kong is and always has been a political dwarf. Godfrey Harrison: I think we can account for it by looking at the culture of enterprise that flourishes here. The migration both into and out of Hong Kong is motivated mainly by economic pressures and ambition. The dissemination of Cantonese-medium culture is driven by the same urgency. The Hong Kong film industry has worked to achieve a very big overseas market for videos. The output is enormous. In 1994 alone 'Cantowood' produced nearly two hundred films. And then there is television. The Hong Kong-based Star TV broadcasts 24 hours a day serving everywhere in Asia from Japan to Israel and from Indonesia to
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 southern Siberia. It is Asia's most popular and successful satellite TV station. None of this is cultural politics. It is all to make money. But the culturaland linguisticfall-out is, of course, enormous. Phil Benson: The very striking thing about Hong Kong is that the linguistic minorities seem to be simply expected to assimilate. And they do. They acquire the Cantonese and the English necessary for economic survival or success and the actual linguistic diversity in Hong Kong does not really seem to be an issue for the majority. Cantonese seems to win in all contact situationsclearly because of all the factors we've discussed. I think in any discussion of language shift in Hong Kong we should examine why these languages fade away without much struggle for their survival. Sam Leung: You are undoubtedly right. There is not much talk of language maintenance or of language teaching for any language other than English, Cantonese and Mandarin. Can we account for this because Hong Kongers quite like uniformity? Does it come from a need to belong? You see it in a very simple way, for example, in a certain uniformity of fashion. It also underpins Chinese society in less visual ways, in a desire for a certain uniformity of behaviour. I would argue that assimilation and acceptance of assimilation is linked to that aspect of Chinese norms of behaviour. Sue Wright: In essence we have two themes that we are addressing. We are looking at language choice in an economically oriented society and asking ourselves whether the present way of confronting language issues will continue to be so pragmatic when this society is incorporated into a larger entity which is not a market driven society. Hong Kong is a Cantonese-speaking city with a culture that it exports throughout Asia and throughout the world. It is a mercantile giant, which is and has been a political dependent. It is about to undergo a fundamental political reorientation. Secondly, we are looking at language variationboth in English and in Cantonesein the Hong Kong situation. Code switching, tag switching, calques, changes in tone, changes in consonant values may or may not be relevant to questions of identity. We know that adopting other linguistic habits does not happen in a vacuum; it is rarely without any relevance to patterns of allegiance. Lydia So: I think my paper might provide an example of separate language development mirroring separate political development. Note 1. The repatriation of the Vietnamese continues. By the end of June 1997 there will only be a very small residual population.
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 Aspects of the Two Language System and Three Language Problem in the Changing Society of Hong Kong Benjamin K. Tsou Information Sciences Research Centre, City University of Hong Kong, Tai Chee Avenue, Kowloon, Hong Kong The modern history of Hong Kong is a short one. Its existence as a British Colony began at the end of the Opium War in the mid-nineteenth century. Its population grew from almost negligible to sizeable within one century, so that according to the Annual report for Hong Kong the population of Hong Kong in 1946 had reached one and a half million. In 1996 Hong Kong has a population of 6.3 million and an area of just over 1000 square kilometres (or 422 square miles). The population is greater than that of Belgium, Ireland, New Zealand, Denmark, as well as all states in Australia, except perhaps New South Wales. The size and population of Hong Kong are also about double that of Singapore, a city state with which it has been compared. Together with Taiwan and Korea all four constitute The Four Small Dragons of Asia. Hong Kong's per capita domestic product is higher than that of the UK or Australia and it is among the top ten trading economies of the world. The administration of Hong Kong will change following the resumption of sovereignty by China on July 1,1997 when Hong Kong will be transformed from a British Colony into the Hong Kong Special Administration Region (HKSAR) of the People's Republic of China (PRC). In the last 150 years, Hong Kong has seen the development of a unique social fabric and bilingual/multilingual milieu which has contributed to its success. The purpose of this article is to review and analyse some of the more significant social and linguistic developments in Hong Kong for the period leading to 1997 and beyond. The Early Stage. In the Treaty of Tientsin of 1842 which saw the assumption of sovereignty over Hong Kong by Britain, there were two specific articles which have direct social and linguistic relevance. Article 50: All official communications, addressed by the Diplomat and Consular Agents of Her Majesty the Queen to the Chinese Authorities, shall, henceforth, be written in English. They will for the present be accompanied by a Chinese version, but it is understood that in the event of there being any difference of meaning between the English and Chinese text the English Government will hold the sense as expressed in the English text to be the correct sense. This provision is to apply to the Treaty now negotiated, the Chinese text of which has been carefully corrected by the English original.
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 Article 51: It is agreed, henceforward the character 'I' (barbarian) shall not be applied to the Government or subjects of Her Britannic Majesty in any Chinese official document issued by the Chinese Authorities, either in the capital or in the provinces. Article 51 is unusual in diplomatic history for its explicit prohibition of the Chinese authorities in the application of an undesirable epithet for British officials and nationals, given the severity of the terms in what is usually known as a good example of an unequal treaty. It reflected some measure of disdain which both Britain and China held for each other at that time. On the Chinese side, this included the Chinese Government's prohibition of Chinese subjects to be associated with foreigners and to either learn their language or to teach them Chinese. On the British side, the zeal with which the major mercantile houses were garnering wealth by trading Indian opium for Chinese goods in demand in Europe was matched only by the zeal with which the missionaries were competing with each other to bring salvation to the heathen Chinese. The unequal status of the two languages was clearly reflected in Article 50, which set the stage for the growth in importance of English in Hong Kong in many important domains, and established the basis for English to be the only official language in Hong Kong for much of its history. It is also worth noting that, again unusual in diplomatic history, the English and Chinese versions of Articles 50 and 51 are significantly different. The Chinese text of Article 50 included after 'They will for the present be accompanied by a Chinese version' a sentence segment not found in English: Upon China sending selected students to study English, and upon their acquiring proficiency in English. This unusual textual insertion in Chinese very likely indicated skilful scribal shenanigans and palace intrigues on the part of the Chinese translators in the Ching Court but it nonetheless reflected the desirability of learning the English language on the part of some influential and interested parties. The skilful manipulation of language by court translators is further evidenced by their translation of Article 51, where, in English, the Article reads: It is agreed. However, the Chinese text omitted this reference to a record of presumably mutual agreement, thereby making it an injunction against which violation might have been difficult to punish in the light of the other, more consequential, terms. By omitting this reference, the Chinese negotiators also absolved themselves of any serious wrongdoing in the negotiations by appearing to have to accept the condition rather than to agree to it. On the other hand, the adroit policy makers in the early British administration demonstrated their skills by the careful and deliberate Chinese translation of the official titles of the principle officers of the colonial government, to unusual advantage for them. At the provincial level, Imperial China had a governor who ruled a single province under a viceroy, who might have had responsibilities for two contiguous provinces, e.g. Guangdong and Guangxi, and to whom reported the most senior provincial minister, which in Chinese was given the title of bujingsi (apply-policy-supervisor). In the British colonial administration, a colonial secretary (a title which was later to become chief secretary) headed the administrative arm of the government and reported to the governor. Even though after the closure of the colonial office, the roles and functions of the second
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 in command for the British and Chinese governments differed, the Chinese translation for the governor and chief secretary in Hong Kong followed those of the governor and second in command respectively in China. This provided immediate, calculated impact on any dealings between the British administration in Hong Kong and the government in China, for, in spite of the minuscule size of the British administration in Hong Kong, compared to those of the provincial governments in China, it projected equal importance and elevated status for its officials through the dynamic equivalence of the enhanced, selfproclaimed identical titles in Chinese. It is interesting to note that the chief representative of the PRC in Hong Kong in recent decades has usually been of a rank equivalent to a provincial governor or some other senior minister. However, in the future government of the HKSAR, the new title for the head of the Civil Service in the HKSAR will be Secretary for Administration, Simousi, which is equivalent to a Directorate Chief within a Ministry in the Central Government, and the Head of the HKSAR Government will be known as its CEO (Chief Executive Officer), a term commonly used in western corporations, but altogether new in Chinese administrative history. Critical Shifts in Language and Ethnicity The combination of internal dynamics and external factors which contributed to the success of Hong Kong will be of interest to future historians and social scientists and invites careful examination. This paper's concern will be primarily focused on aspects of the internal social dynamics, and, in particular, on the balance of countervailing forces which have generated the synergy to propel the Hong Kong community forward. Foremost amongst these are issues relating to how the Hong Kong community, as its population expanded rapidly, was able to develop and work as a whole in spite of the frequent and massive introduction of new and diverse elements. An in-depth analysis of the crucial years when the Cultural Revolution in China was in full swing in 1966 would be instructive for by then the population in Hong Kong had more than doubled from 1.5 million in 1946 to 3.6 million. Based on the census of 1966, the Chinese population of Hong Kong can be divided into five major linguistic groups, among whom mutual intelligibility is generally very low. Basic Cantonese speakers This is by far the largest group. It generally refers to individuals originating from the general vicinity of the capital, Canton, which has been the traditional cultural and political hub of the fertile and populous Pearl River Delta region. The language of the provincial capital, which borders on the three counties, Samyap (Sanyi) of Namhoi (Nanhai), Punyu (Panyu) and Sheuntak (Sunde) has been an important lingua franca of the region and the province even extending into Guangxi (along the tributaries of the Pearl River) where it is known as Bakwa (Baiwa). A more formal traditional reference to Basic Cantonese is Kwongfu yahn and the basic language is Kwongfuwa, and this practice is maintained among many Chinese communities in south-east Asia. On the basis of the census report (Table 1), the Basic Cantonese group consisted
 
 < previous page
 
 page_24
 
 next page >
 
 < previous page
 
 page_25
 
 next page > Page 25
 
 of those who claimed their place of origin to be Hong Kong, Canton, Macao and adjacent areas and elsewhere in Kwangtung and Kwangxi (K and K). The basic Cantonese spoken by this group has formed the basis for the norm recognised in Hong Kong and, until recently, has been nearly identical with that used in Canton city. It is also that which has prestige status among Chinese communities such as those in Hanoi, Saigon, Kuala Lumpur, Ipoh, Canada, USA, Britain and more recently, Holland. It is also a significant Chinese language in Singapore and Rangoon. In addition, this language is the only one used in Cantonese opera and films. The basic Cantonese group according to these statistics amounts to 60.74% of the population. This figure is incorrect, for it includes the Hakka (Keja) group, which is not considered part of the basic Cantonese group. A revised figure will be offered in a later section. Szeyap (Siyi) speakers They constitute a distinct group from one of the four counties to the west of the Pearl River Delta, which had sent large numbers of emigrants to the gold mines in North America and Australia towards the end of the last century, as well as other locations outside China. The term Szeyap means 'four counties', which consist of Toishan (Taishan), Hoiping (Kaiping), Yanping (Yinping) and Sanwuih (Xinhui) located to the west of the estuary of the Pearl River. The languages spoken in these four counties are closely related and constitute a separate branch of Cantonese. They are generally not mutually intelligible with basic Cantonese nor with other Chinese dialects. Partly on the basis of linguistic ties, there is strong intra-group cohesion among individuals from Szeyap, particularly outside of Canton and Hong Kong. Most of the early Chinese labourers and settlers in America have traditionally come from this region. Until recently, when overtaken by Hakkas from the New Territories region of Hong Kong, the Chinese in Britain have also originated from this area. The Szeyap group is identified in the census report and represents 19.28% of the Hong Kong population. Chiuchow (Zhaozhou) speakers This term refers to individuals from the extreme eastern coastal regions of Kwangtung province, under the prefecture of Zhaozhoufu of which Swatow is an important port city. The language of this group belongs to the south Min group, whose speakers dominate the Fujian province to the east of Guangdong and is not mutually intelligible with other Chinese dialects other than southern Min dialects such as Amoy and Taiwanese. They were mostly small merchants in Hong Kong trading in rice or other foods or providing manual labour. The Chiuchow group, though geographically located within Guangtung province, generally does not see itself as Cantonese and would prefer to be identified as of Chiuchow (in Cantonese) or Teochiu (in the dialect) background. The Chiuchow group is well represented in South East Asia. It is the dominant group in Bangkok and is represented in significant numbers in Saigon, Cambodia, Penang, Singapore and elsewhere. In the context of Hong Kong, the Chiuchow group as well as the language are sometimes identified under the
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 larger category of Hoklo, which literally means 'man of Hok', Hok being the Cantonese limitation of the first syllable of Hokkien (Fukien). The Hoklos in Hong Kong may also refer to a small community who are coastal fisherman as well as to a very small number of Min speakers, including Hainanese. In the 1966 census, 10.94% of the Hong Kong population claimed Chiuchow to be their place of origin. Hakka speakers They are traditionally mostly rural farmers from Hong Kong and neighbouring regions in Guangdong. This distinct ethnic group is scattered among many provinces in China and is found in significant numbers in the eastern and north eastern inland regions of Kwangtung. Meixian has been the traditional cultural centre for Hakkas in Kwangtung, but the majority of Hakkas in Hong Kong originated from Pao-an county to which Hong Kong historically belonged. The Hakka language is relatively uniform in spite of the diverse distribution of its speakers. It is one of the main dialects of China and is generally felt to be somewhere between Cantonese and Mandarin which are not readily mutually intelligible. The Hakka group together with its language has spread beyond China to many parts of the world, from the Caribbean area, to Hawaii, Tahiti, Taiwan, Ipoh, Kuala Lumpur, Singapore as well as Mauritius in the Indian ocean. Generally a Hakka would more readily identify himself or herself as such than as someone from his or her geographical region. Hakkas from Hong Kong are no exception and readily consider themselves distinct from the Cantonese, especially in the narrow sense of the word (i.e. Basic Cantonese). While the Census Report did not provide any specific information on the number of persons who identified themselves as being of Hakka origin, it is still possible to offer an educated guess on the number of Hakkas in Hong Kong in 1966 to be no more than 250,000. Out-of-staters These are either Shanghainese or Mandarin speakers, who left Mainland China within the previous two decades. The four nonbasic Cantonese 'minority' groups made up more than 40% of the population in the census. This term is modelled on the Cantonese term of Ngoi Sang Yahn which literally means 'person from another state'. In the Hong Kong context, this term is usually used to cover both Mandarin-speaking individuals and others from the general Yangtze River delta region, who are sometimes referred to as Shanghainese. This Shanghainese group was extremely small but highly visible. Their presence was felt in the commercial and entertainment sectors of society. The language spoken by this group belongs to the Wu dialect. While most Shanghainese speakers in Hong Kong also had at least some command of Mandarin, the Wu dialects have not been mutually intelligible with any of the southern dialects discussed above. The majority of members in the Shanghainese group did not originate from Shanghai city proper, which had become the major centre of commerce in Mainland China in the second quarter of the twentieth century. Shanghai had attracted not only individuals from the Yangtze River Delta but also others from
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 all over China, including large contingents of Cantonese. Because of the large number of Foreign Concessions after the Opium War, there was also a sizeable international community until recent decades. Thus, the so-called Shanghainese were much more cosmopolitan in outlook than any other group in China. This was especially so for the Shanghainese in Hong Kong. Their previous interactions with Cantonese residents of Shanghai, the lack of any serious traditional inter-group rivalry between them and the keen interest in commerce were no doubt contributing factors. The Mandarin speakers in this group had diverse geographical origins in the interior of China. Like the Shanghainese, a majority of them tended to be white-collar workers or engaged in business. The leadership of Mandarin speakers in the literary and cultural scene of Hong Kong has been readily recognised. Other than speaking varying forms of Mandarin, which were mutually intelligible, there were strong regional differentiations in the identities of the members of this group. Although Hunan province borders on Kwangtung province, a Hunanese probably felt about as different from a Cantonese as he did from a native of Shangtung, whose language he could understand reasonably well, but whose province was more than one thousand miles from his. The proportion of non-basic Cantonese minorities in 1966 was probably at its peak, except perhaps for the four years and eight months of Japanese occupation, for which precise records are not available. It can be seen from the tables below that by 1966 there was already significant language shift towards Cantonese for, according to the census data, 81.4% of the population spoke Cantonese as the home language (see Table 1) as compared with the 54.7% of the population who categorised themselves as being of basic Cantonese stock. The trend towards language shift had grown further by 1971, when 88.1% of the population reported speaking Cantonese at home (see Table 2). In descending order, in terms of extent of language shift, these four groups may be listed as follows: (1) Szeyup; (2) Out-ofStater; (3) Hakka; and (4) Chiuchow. That the Szeyup group, the largest of the four, led in language shift was not surprising because they have been considered, socio-linguistically speaking, a sub-group of Cantonese and they have accepted standard Cantonese as the regional High Language all along, so that an integration towards a high culture was readily acceptable to them. The second group of out-of-staters, having come to Hong Kong from the interior of China and speaking rather unintelligible Mandarin and Shanghainese (to the others), were mostly refugees. A small proportion were successful industrialists or members of the intelligentsia, while the majority were down-and-out refugees. With the Bamboo Curtain firmly enclosing all of China, there was no recourse for them but to maximise their wealth gathering opportunities in Hong Kong, while their Sojourner mentality might have been held in suspension, in the face of a more predominant perception of being in a borrowed place on borrowed time. The rural Hakkas from near Hong Kong and its neighbouring areas saw social mobility via Cantonese as clearly desirable, especially for those who could leave their rural background and succeed in the rapidly urbanising society. That the Chiuchow were the most conservative, though undergoing language shift nonetheless, was not surprising,
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 Table 1 Percentage distribution of sub-speech communities in Hong Kong; population, by home language and ethnicity, 1966 Any other language English Cantonese Hakka Hoklo Szeyap Any Dumb other Chinese dialect Hong Kong 0.98 81.65 14.80 2.17 0.04 0.16 0.12 0.08 Canton, Macau and 0.01 94.42 3.79 1.44 0.17 0.11 0.08 vicinity Szeyap 0.01 83.78 0.04 0.08 15.48 0.09 0.06 0.06 Chiu Chow 43.38 1.97 54.47 0.03 0.03 0.03 0.10 Hakka [55] [43] Elsewhere in K & K 0.05 94.28 4.35 0.46 0.14 0.46 0.23 0.004 Elsewhere in China 0.25 48.92 0.11 16.22 34.32 0.18 All Other Places 56.39 15.86 1.98 1.76 2.86 21.15 Unknown 8.80 91.20 Total 0.80 81.43 3.33 8.19 3.08 2.79 0.31 0.07 for they operated through tightly knit networks and had frequent access and contact with their cousins in SE Asia. There has also been traditional animosity between the Chiuchow group and the Cantonese group which sometimes flared up. But the successive campaigns of political purges in China since the early 1950s and the advent of the Cultural Revolution as well as some related riots in Hong Kong in 1967 brought all groups to the realisation that Hong Kong was to be their operational base for the foreseeable future until they were able to find better alternatives elsewhere. This tension was felt quite clearly in their self-identification in the census data, for increasingly Hong Kong was not identified as a Place of Origin (Tables 3 & 4) in spite of the rapidly increasing proportion of the population born in Hong Kong, because of closure of the border between Hong Kong and China. This shift Table 2 Percentage distribution of sub-speech communities in Hong Kong; population, by home language and ethnicity, 1971 English Cantonese Hakka Hoklo Szeyap Any Any Dumb other other Chinese language dialect Hong Kong 0.2 85.5 12.8 0.1 0.3 0.2 Canton, Macau and 0.1 95.7 3.0 0.1 0.4 0.1 vicinity Szeyap 92.3 0.3 6.2 0.6 0.1 Hakka Chiu Chow 0.2 67.1 1.3 0.3 3.5 0.2 Elsewhere in China 58.9 78.4 2.0 0.2 11.7 0.1 0.1 All Other Places 1.0 15.8 0.5 0.1 0.9 23.2 0.1 Total 88.1 2.7 1.2 2.3 0.1
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 was not a political identification with the government in China, but a social and ethnic reference to their pre-Hong Kong roots and a likely subliminal rejection of Hong Kong. It is interesting to note in Table 4 that, between 1966 and 1971, there was significant depletion of the Szeyap and Chiuchow population not born in Hong Kong. The cause of the depletion can be attributed to net loss through emigration (rather than natural death, which is assumed to be relatively consistent across the other groups). As Table 5 shows quite clearly, between 1966 and 1971 the depletion of the Chinese population born in Hong Kong and claiming Hong Kong to be the Place of Origin was even more significant. This could be due to emigration or because in 1966, an increasing proportion of those born in Hong Kong re-claimed their ancestral home in China to be the Place of Origin. This can be attributed to the lingering and more remote state of the sojourner mentality. The conflict between linguistic assimilation and ethnic loyalty created psychological and social tension. There was clear advantage in linguistic assimilation to a majority language recognised by the government, for it removed Table 3 Summary distribution of Hong Kong population according to place and origin and place of birth, 1961-1981 Hong Kong as % of total Hong Kong as % of total place of origin population place of birth population 1961 260,505 8.3 1,492,887 47.70 1966 245,250 6.7 1,966,900 53.96 1971 185,699 4.7 2,218,910 55.96 1981 124,279 2.5 2,854,482 57.24 Table 4 Changing trends in ethnicity among dialect groups in Hong Kong, 1966-1971 Place of origin Place of birth Hong Elsewhere Kong % 1966 1971 % Increase Increase 1966-71 Hong Kong -22.5 8270 2045 -75.03 Canton, Macau and 26.1 822,860 902,598 9.7 vicinity Szeyap 3.7 351,580 320,387 -8.9 Chiu Chow 2.8 187,040 173,875 -7.0 Elsewhere in K & K 24.9 106,580 110,192 3.4 Elsewhere in China 13.4 166,940 156,374 -6.3 All other Places 12.5 35,150 80,910 130 Total 12.8 1,678,4201,746,497 4.1
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 Table 5 Summary distribution of Hong Kong population according to ethnicity and place of birth, 1966-1971 Place of Origin 1966 Place of birth Total Hong Elsewherepopulation Kong % % 245,250 Hong Kong 96.63 3.37 Canton, Macau and 53.00 47.00 1,750,640 vicinity 702,860 Szeyap 49.98 50.02 398,640 Chiu Chow 53.08 46.92 218,680 Elsewhere in K & K 51.26 48.74 280,440 Elsewhere in China 40.47 59.53 48,810 All other Places 27.99 72.01 Total Population 1,966,900 1,678,420 3,645,320 Place of Origin 1971 Place of birth Total Hong Elsewherepopulation Kong % % 185,699 Hong Kong 98.85 1.15 Canton, Macau and 56.44 43.56 2,072,083 vicinity 684,774 Szeyap 53.21 46.97 391,454 Chiu Chow 55.58 44.42 250,215 Elsewhere in K & K 55.96 44.04 284,793 Elsewhere in China 45.09 54.91 96,273 All other places 15.96 84.04 Total population 2,218,910 1,746,497 3,965,407 any immediate disadvantage arising from being recognised as an outsider. Yet the retention of a separate identity served as a good reminder of one's sojourner status. This tension has kept the population on its toes and successfully served to galvanise the community in their drive for financial success and upward mobility. This has been manifested sometimes as emigration to more secure locations in North America, where interestingly third or even second generations quickly lost sight of their place of origin in China, other than possibly the Province from which their parents originated or possibly in identifying their origin as Hong Kong. The opposition between language and ethnicity also existed in Hong Kong at the time, though perhaps in a less pronounced way. Table 6 provides data on the use of English, Cantonese and Modern Standard Chinese (MSC), on which written Chinese is based amongst the upper-middle classes in Hong Kong, who provided the models for social mobility in Hong Kong.
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 Page 31 Table 6: Language choices MSC Cantonese English 3.0 0.6 with children 3.0 0.2 with parents 3.0 1.0 with brothers and sisters 3.0 1.0 with neighbours 2.5 2.8 newspaper reading 2.7 2.4 other leisure reading 0.4 3.0 1.3 TV 2.0 3.0 3.0 movie 0.5 2.7 personal correspondence 8.1 19 16.2 Subtotal 1.0 3.0 formal meeting with colleagues 3.0 1.1 informal discussion with colleagues 3.0 correspondence 3.0 reports 1.0 3.0 reference material 0.7 3.0 formal meeting with client 3.0 0.7 informatl meeting with client 3.0 offical visitors 1.8 2.6 notes to subordinate 3.0 0.5 notes to janitor/messenger 5.8 8.2 22.4 Subtotal 3.0 appearance in court 2.3 2.8 telephone company 3.0 tax office 3.0 complaints to government departments 3.0 police 3.0 public transporation 3.0 shopping 3.0 restaurant 2.1 1.1 2.8 popular songs 0.7 0.6 3.0 if and when going abroad 2.8 16.0 17.6 Subtotal 16.7 43.2 56.2 Total 3 = very frequent use; 0 = not used
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 In terms of the three domains of family, work, and others, the use of MSC was minimal, while Cantonese supercedes it by almost three times, and English supercedes Cantonese by more than 20%. For the home domain, it is important to note that cross-generationally, there was more use of English among peers than with the older generation, and more use of English between those surveyed and their offsprings than between them and their parents' generation. Official Language and Legal Language Following the riots of 1967, the Government began reviewing its language policy and the need to recognise the sociolinguistic situation in Hong Kong. Its
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 decision was to provide some partial recognition of Chinese, and in particular, Cantonese. This clearly represented a drive towards an expansion of English use in upper-middle class families. The consolidation of Cantonese dominance can be also seen in its wide-spread use in non-official domains. The relatively lower use of MSC, in spite of the proximity of China, was in part due to the Bamboo Curtain coming down on China, and in part because there were relatively little leisure (compared to the 1990s) in the rat race to maximise financial gains. The predominance of English in the work domain is particularly significant for this upwardly mobile group, for whom English rated only a little less than Cantonese in the home domain. References De Francis, J. (1950) Nationalism and Language Reform in China. Princeton. Ferguson, C.A. (1959) Diglossia. Word 15, 325-40. Jackson, R. and Tsou, B.K. (1979) Language problems & language reform in the People's Republic of China. Modern Languages: Journal of the Modern Language Association (UK) 60 (2), 78-88. Jordan, D. (1973) Language choice and interethnic relation in Taiwan. La Monda Linguo-Problems 5 (2), 3544. Kuo, E. (1976) A sociolinguistic profile. In R. Hassan (ed.) Singapore: A Society in Transition (pp. 134-148). Kuala Lumpur: Oxford University Press. Kvan, E. (1969) Problems of bilingual milieu in Hong Kong: Strain of the two language system. In I. Jarvie and J. Agassi (eds) Hong Kong: A Society in Transition (pp. 327-44). London: Routledge and Kegan Paul. Lord, R. and Tsou, B.K. (1985) The Language Bomb (Chinese-English bilingual text). Hong Kong: Longman Group (Far East) Ltd. Luke, K.K. (ed.) (1992) Into the Twenty First Century: Issues of Language in Education in Hong Kong. Hong Kong: Linguistic Society of Hong Kong. Platt, J.T. (1977) A model for polyglossia and multilingualism (with special reference to Singapore and Malaysia). Language in Society 6, 361-78. Tsou, B.K. (1975) On the linguistic covariants of cultural assimilation. Anthropological Linguistics 17 (9), 445-65. Tsou, B.K. (1977) Some current issues relevant to language and education in Hong Kong. In P.M. Whyte (ed.) Educational Careers in Hong Kong. Hong Kong: Hong Kong University. Tsou, B.K. (1980) Critical sociolinguistic realignment in multi-lingual societies. In J. Afrendras (ed.) Patterns in Bilingualism: Selected Papers from the RELC Regional Seminar on Bilingualism (pp. 261-86). Singapore: Singapore University Press. Tsou, B.K. (1982) The language of SWONALS (speakers without a native language): A study on semilingualism and accerlerated Creolization. In H. Baetens-Beardsmore (ed.) Aspects of Theory on Bilingualism (pp. 125-67). Brussels: Didier. Tsou, B.K. (1983) Triglossic et realignment sociolinguistique. Contrastes, 10-15. Tsou, B.K. (1989) Some aspects of language in Hong Kong and China. Chinese Language Bulletin. No. 4 (September), 3-9. Chinese University of Hong Kong Tsou, B.K. (1993) Some issues on law and language in the Hong Kong Special Administrative Region (HKSAR) of China. In K. Prinsloo, Y. Peeters, J. Turi and C. Van Rensburg (eds) Language, Law and Equality: Proceedings of the 3rd International Conference of the International Academy of Language Law (IAILL) (pp. 314-331). Held in South Africa, April 1992. Pretoria: University of South Africa. Tsou, B.K. (1994) Language planning issues raised by English in HK: Pre-and post-1997. In T. Kandiah and J. Kwan-Terry (eds) English & Language Planning: A Southeast Asia Contribution (pp. 197-217). Singapore: Times Academic Press.
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 Tsou, B.K. (forthcoming) Language Culture, and Society in 19th Century Canton: Hobson's Cantonese Dialogues. Paris: Ecole d'est Hautes Etudes en Sciences Sociales. Collection des Cahiers de Linguistique d'Asie Orientale Monograph Series No 2. Tsou, B.K. and Sin, K.K. (1992) Hanyu, Cantonese and Hong Kong's legal language and some theoretical issues relating to bilingual legislation. Proceedings of the International Conference On Language Development in Macau during a Transition Period (pp. 164-170, 171-2). Macau, March 1992. Tsou, B.K. and K.K. Sin (1996) Language legislation in Hong Kong: Some reflections on language rights. Paper presented at the Colloquium on Language Legislation and Linguistic Rights, University of Illinois.
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 The (Un)Changing Role of Mandarin Chinese in Language Education in Hong Kong Cheung-Shing Samuel Leung Department of Speech & Hearing Sciences, University of Hong Kong, 5/F Prince Philip Dental Hospital, 34 Hospital Road, Hong Kong Yuen-Fan Lomita Wong Department of Chinese & Bilingual Studies, Hong Kong Polytechnic University, Hung Hom, Hong Kong With the impending change of status of Hong Kong from a British colony to an integral part of the People's Republic of China (PRC) on 1 July 1997, the future role of Putonghua (Mandarin), which is the national language of the PRC, has been widely debated. In particular, teachers, educationalists and policy-makers are interested to know what will happen within the education system in Hong Kong. Since an overwhelming majority of the population are Southern Chinese in origin, Cantonese is used as a lingua franca in society and as a major medium of instruction at primary level and in the secondary schools which promote mother-tongue teaching. With the expansion of higher education, the use of Cantonese in lectures and seminars in universities is now becoming common. This paper reports on the status and use of the two Chinese varieties, i.e. Cantonese and Putonghua in education in Hong Kong, analyses the increasing economic links and social interaction between Hong Kong and the PRC, and discusses various proposals concerning the (un)changing role of Mandarin in the post-1997 education context. The Historical Role of Cantonese Chinese and Putonghua in Education in Hong Kong. Despite the top-down pressure caused by the use of English as a medium of instruction in many higher education institutions in Hong Kong, the majority of primary schools in Hong Kong in the mainstream adopt Cantonese, which is the mother tongue of many of the school children, for classroom instruction. In the Anglo-Chinese secondary schools where teaching is theoretically conducted in English, all Chinese and Chinese-related subjects, i.e. Chinese History, Chinese Literature, together with Chinese Language and Culturewhich is a core subject in the sixth formare taught in Cantonese. In formal written communication at school and in society, Modern Standard Chinese (MSC) which follows the grammatical rules and structure of Putonghua (Mandarin) is used. A general problem faced by many of the school children in Hong Kong is that they are not expected to write Cantonese words which do not have corresponding characters in MSC. Before the expansion of higher education in Hong Kong in the last decade, English was adopted as the official medium of instruction. At the Chinese University of Hong Kong, although the federal constitution requires Chinese to be used as the principal language of instruction (Chinese University of Hong Kong, 1995), lecturers are normally given autonomy to choose an appropriate language (i.e. English, Cantonese or Putonghua) for their lectures.
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 One of the co-authors' experience as an undergraduate at the Chinese University of Hong Kong was that English was quite often used to teach traditional academic disciplines such as Psychology, Business Administration, Linguistics and, of course, English Literature, whereas Cantonese was the medium of instruction for all Chinese-related subjects. In the 1970s and early 1980s, Putonghua was only offered as an elective subject in the undergraduate programmes at the two universities. Development of Putonghua Teaching in Hong Kong Putonghua education in the Hong Kong school curriculum after the Second World War was known as Guoyin or Guoyu. As a result of the lack of teachers, the subject was no longer offered in primary schools in the late 1950s. Since the numbers of students who registered for the Guoyu examination were decreasing, the subject was deleted in 1965 from the examination syllabus of the Hong Kong Certificate of Education, a public examination taken at the end of secondary education (Form 5), (Ho, 1994). Taking into consideration the cultural heritage of spoken Cantonese and the syntactic relatedness of written Chinese and Putonghua, the Visiting Panel, invited to review the education system in Hong Kong in the summer of 1981, suggested that Putonghua 'be offered as a publicly financed, extra-curricula' subject in schools to help to eliminate the problems children in Hong Kong were experiencing in written Chinese (Visiting Panel, 1982: 30). Since the launch of the pilot schemes of Putonghua education in 42 primary schools and 51 secondary schools in September 1981 and July 1984 respectively, feedback from teachers and students has been quite positive and encouraging (Ho, 1994). According to the records of the Education Department, Putonghua education has been offered as an independent and optional subject in about 60% (515) of the primary schools and 46% (214) of the secondary schools in Hong Kong during the academic year 1995-96. Owing to the problem of recruiting suitable teachers for this language and because of the heavy demands made by the core curriculum on the timetable, 45% of the primary and 40% of the secondary schools can only promote Putonghua learning through extra-curricular activities (Hong Kong Education Department, 1996). In addition to the two different modes of teaching Putonghua which have been identified, 6% of the secondary schools offer a Putonghua Special Programme outside normal school hours. In conclusion, almost all students in Hong Kong are given an opportunity to learn Putonghua when they reach upper primary or junior secondary level. Before initiatives by the government to promote Putonghua in schools in Hong Kong were introduced, some well-known private educational institutions such as Jiangsu-Chejiang School and Fujiang Middle School already adopted Putonghua as a medium of instruction for all subjects except in English classes. According to unofficial statistics given by an officer at the Education Department, there are about ten primary and secondary schools using the immersion model to help children to enhance their Putonghua skills. Strength of demand for Putonghua during the political transition As a result of the open-door policy of the PRC since 1978 and the enforcement
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 Figure 1 Value of visible trade between Hong Kong and China 1990-1995. Source: Hong Kong Government (1991-1996). of the new labour and immigration laws in Hong Kong in the last ten years, cross-cultural encounters between the people of Hong Kong and China have increased. The PRC Chinese Context Owing to geographical proximity, the availability of resources and consumer markets, the modernisation programmes and the open-door policy of the PRC, economic exchange between Hong Kong and the PRC has grown. The close economic link is reflected in the value of visible trade between Hong Kong and the PRC which grew from 395 billion dollars in 1990 to 987 billion dollars in 1995. This represents an average increase of 20% per year in the 1990s (Hong Kong Government, 1991-1996). See Figure 1. While land and labour in Hong Kong are getting more expensive, many of the Hong Kong owned industries and joint-venture projects have been developed in the Special Economic Zones (SEZs), especially in nearby Guangdong Province (Figure 2). As a result of these investments, almost three million Chinese nationals have been recruited to work in light industries and hotels which are fully or partially owned by Hong Kong companies in Guangdong (Hong Kong Government, 1996). Owing to the economic growth and the development of tourism in the PRC, the number of holiday and business trips made by Hong Kong residents to China has grown on average by 10% each year between 1990 and 1995 (Hong Kong Government, 1991-1996). See Figure 3. The Hong Kong Context In order to take advantage of the cheap labour supply from the PRC and to facilitate the flow of legal immigrants such as children and wives of cross-border
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 Figure 2 Hong Kong and Guangdong Province. Source: Wurm et al. (1987)
 
 Figure 3 Business/holiday trips made by Hong Kong residents to China. Source: Hong Kong Government (1991-1996). marriages from China into Hong Kong, new laws have been enacted and enforced. With the implementation of the Pilot Scheme from April 1994 onwards, a total of 1,000 professionals and specialists from China have been permitted to come to work in Hong Kong every year (Hong Kong Government, 1995). Although official statistics are not available, it is believed that amongst the
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 thousands of foreign skilled workers who have come through the General Importation of Labor Scheme, brought into force in May 1989, and for the construction of the new airport and related projects in Hong Kong (Hong Kong Government, 1990-1996), a considerable number come from mainland China. With the increase in quotas for legal immigrants from China from 105 to 150 per day since 1 July 1995, an estimated 46,000 immigrants from China have settled in Hong Kong each year. Among the settlers, it has been noted that almost 50% are children (Hong Kong Government, 1996). The influx of Chinese nationals from the PRC through different agreements affecting immigration legislation implies that the increase in inter-cultural dialogues between local residents and Chinese nationals not only takes place in the work environment but also among children at school. Because of the shift in the Hong Kong economy towards trade with China (Pease, 1994 in Lin, 1996), and the anticipation of the increasing use of Chinese, including Putonghua, in the civil service in Hong Kong, people in Hong Kong have become quite enthusiastic about learning Putonghua in the 1980s (Tse et al., 1995). The findings of Bacon-Shone & Bolton's (forthcoming) second sociolinguistic survey of languages in Hong Kong in 1993 also shows an approximate rise of 24% in the number of people in Hong Kong with a knowledge of Putonghua compared with 1983. The Future Status and Role of Putonghua as a Language of Education in Hong Kong This analysis of the changing economic and social situation confirms that there is a strong and urgent demand for Putonghua in Hong Kong, not only now during the political transition but also in the post-1997 context. In order to prepare effective and competent bilinguals for work in the Hong Kong Special Administrative Region (HKSAR) under the Chinese government, it is clear that Putonghua teaching will have to be restructured and strengthened in the public education sector. Some proposals reflecting the changing status and roles of Putonghua in language education in Hong Kong are summarised as follows: (1) Putonghua education to be extended to senior secondary level (Forms 4 & 5) and eventually to become an examination subject in the HKCEE. (2) Putonghua to be offered as an independent subject from Primary 4 to Secondary 3, and to be used as the medium of instruction to teach Chinese in some secondary schools on a voluntary basis. (3) Putonghua to be incorporated into the primary school curriculum as a subject throughout the six years and to be used as the medium of instruction to teach Chinese at secondary level. (4) Putonghua to be taught as a subject from Primary 4 to 6 and in the first three years in secondary schools (Ho, 1994, Tse et al., 1995). In order to test the feasibility of the above proposals, the specific initial conditions, as suggested by Holmes (1981) in his problem-solving approach to comparative education, are analysed as follows.
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 Normative patterns Many theories and research findings in second language acquisition tend to agree that there is a close relationship between language exposure and acquisition. Immersion programmes adopting the target language as a medium of instruction to help children to develop second language competence have been supported by many educationalists world-wide. However, the ineffectiveness of the English immersion programme in Anglo-Chinese schools in Hong Kong has long been recognised. From Hong Kong's experience in following the immersion model in Anglo-Chinese secondary schools after the universalisation of the nine-year free compulsory general education in 1978, there have been signs of dissatisfaction about the general academic achievements and the bilingual (English and Chinese) proficiencies of school leavers in Hong Kong (Hong Kong Education Department, 1989; Visiting Panel, 1982; Wong, 1985). If Putonghua is to replace English in the immersion programme, how effective and efficient will education be if it is delivered in a language which is not commonly used at home and in society? As has been indicated above, Putonghua was not a common or popular subject in schools in the 1950s and 1960s and was only re-introduced into the curriculum in the early 1980s with the official support of the government. The training and supply of Putonghua teachers created difficulties. It is evident that the future expansion of Putonghua education in Hong Kong will depend for its success on the training and supply of competent teachers. In order to prepare teachers for the teaching of Putonghua at school, formal training of Putonghua teachers was incorporated into the pre-service training programme of the three colleges of education in September 1986. Subsequently this training was transferred in September 1994 to the Hong Kong Institute of Education (Hong Kong Education Department, 1996). According to a questionnaire survey conducted between May and July 1991, 87% out of the 171 serving Putonghua teachers sampled only acquired their Putonghua skills as adults either through inservice training or part-time courses organised by the Adult Education Section of the Hong Kong Education Department, the Hong Kong Institute of Language in Education, universities and other private education institutions (Hong Kong Education Department Institute of Language in Education, 1993). One might ask whether these teachers are fully competent in Putonghua and at ease using it in the classroom. By modelling on the proficiency distinction established by the State Language Commission in Beijing and with the support of the Hong Kong Bank Language Development Fund, a policy-focused research project aimed at establishing a minimum requirement level of proficiency for Putonghua in Hong Kong was launched in 1991 by a research team at the Institute of Language in Education. Findings of the project (see Figure 4) indicate that the number of the 171 teachers sampled (137 secondary, 34 primary) who were able to reach the Intermediate/ High level of performance in the series of Putonghua competencies was not very satisfactory. Many of the teachers were weak in listening as well as in distinguishing errors in pronunciation and grammar. If the Intermediate/High level is to be considered as the future minimum requirement for Putonghua teachers, the project team suggests that further training will be required for the
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 Figure 4 Assessment of competencies of Putonghua teachers in Hong Kong schools. Source: Hong Kong Education Department Institute of Language in Education, 1993. less competent groupwhich is in fact the majority (Hong Kong Education Department Institute of Language in Education, 1993). Under such circumstances, if Putonghua is to be used in the classroom by teachers who are not professionally trained, will there be problems of communication between teachers and students? What could be the consequences in terms of learning, if students cannot follow instructions which are given in a language in which they are not completely competent and which has not been mastered fully by their instructor? Parental preference Since English remains the language of wider communication (LWC) and an instrument for economic and social advancement in the wider world, many Cantonese-speaking parents in Hong Kong still favour English-medium education for their children. The strong objection by parents to the shift from English to the use of Cantonese as a medium of instruction in lower forms at Carmel Secondary School in 1987 shows that it is not easy to gain parental support for changes in the instructional language in classrooms in Hong Kong, where questions of prestige become an element in the decision (Hong Kong Education Commission, 1990). With reference to Article 136 of the Basic Law, it is stated that 'on the basis of the previous education system, the Government of the Hong Kong Special Administrative Region shall, on its own, formulate policies regarding the educational system and its administration, the language of instruction, ... [and] the examination system ... ' (The Consultative Committee for the Basic Law of the Hong Kong Special Administrative Region of the People's Republic of China,
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 1990: 47). This implies that there is a high possibility that the Hong Kong SAR will maintain its authority in education matters after July 1997. Despite the fact that the Chinese language will be officially recognised as the national language of Hong Kong after the transfer of sovereignty to mainland China, Article 9 of the Basic Law points out that 'English may also be used as an official language by the executive authorities, legislature and judiciary of the Hong Kong Special Administrative Region' (The Consultative Committee for the Basic Law of the Hong Kong Special Administrative Region of the People's Republic of China, 1990: 7). Since parents know that the educational status quo is likely to remain the same in Hong Kong and that English will continue to play a fairly significant role in the civil service in Hong Kong and in international communication, how many of them will support the use of Putonghua as a medium of instruction? The primordial and cultural values of Hong Kong Cantonese Although the variety of Cantonese spoken in Hong Kong has not been widely accepted in formal, written communication, it is the dominant language of communication amongst the Chinese in Hong Kong. This Cantonese variety not only enables Chinese people in Hong Kong to identify with their group in society, but also reflects the development and the blending of the east-west cultures of Hong Kong. It is expected that people who use the language in their daily interaction will inevitably develop a deep attachment to it (Eastman, 1983). Wong's (1992) survey of the teaching of Chinese to children of Chinese origin in Britain and the USA shows that although Putonghua is seen to be more prestigious than Cantonese, the majority of overseas Cantonesespeaking parents send their children to Cantonese-medium Chinese supplementary schools to learn the Chinese language. Can we extrapolate from such evidence to imply that the use of Putonghua as a medium of instruction at school may not be welcomed by Cantonese-speaking parents in Hong Kong? Institutional patterns Response to the pilot schemes for teaching Putonghua as an independent subject at upper primary and junior secondary levels in 1981-1984 and 1984-1987 respectively were quite satisfactory. Students did indicate an interest in learning Putonghua. There seems to be no problem in maintaining the status quo, teaching Putonghua at the upper primary and junior secondary levels as an independent subject. However, if English remains the second language in the school curriculum, how much time should be allocated to Putonghua and what are the objectives for teaching it at school? The Working Group on Language Proficiency (Hong Kong Education Commission, 1994) suggested that after focusing on mother tongue development in the first three years of primary schooling, a three-year course of English as a foreign language could be phased in in Primary 4. Will there be any adverse effects for the eight-year-olds who will have to learn two new languages, namely English and Putonghua, at the same time, in upper primary schools? The demand for Putonghua appears to be growing at tertiary level. The prospectuses, student handbooks and calendars from 1993 to 1996 of the seven
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 universities in Hong Kong reveal that Putonghua education is now provided at all University Grant Committee-funded (UGC) institutions (Chinese University of Hong Kong, 1995; City University of Hong Kong, 1996; Hong Kong Baptist College, 1994; Hong Kong Polytechnic University, 1996; Hong Kong University of Science and Technology, 1993; Lingnan College, 1995; University of Hong Kong, 1996). From the late 1980s onwards, some of the BA degree programmes, for example, BA in Language and Communication, BA in Translation and Chinese at the Hong Kong Polytechnic University and BEd in Language and Education (Chinese Language and Literature) at the University of Hong Kong have made Putonghua a core subject in the curriculum. In the past few years, it has been observed that the number of Putonghua-speaking faculties has increased in universities in Hong Kong. In addition to the use of English for instruction, some of them adopt Putonghua for illustrations in lectures and in tutorials/seminars, especially in subjects related to Chinese language and culture. If a similar staff employment pattern continues, the use of Putonghua as a medium of instruction by Putonghua-speaking academics may become more significant at tertiary level. In order to ensure that university students achieve an acceptable standard of Putonghua by the time they graduate, Putonghua was a component of a series of exit Chinese language proficiency tests first launched by the Hong Kong Polytechnic University for its graduates in 1995-96. Students graduating in 1996 were encouraged to take the tests on a voluntary basis (Education and Manpower Branch and Civil Service Branch, 1997). Starting from 1997/98, the Putonghua proficiency test will become part of the Graduating Students' Language Proficiency Assessment (GSLPA), which will be implemented for first year degree intakes, on a mandatory basis for language major students and on a voluntary basis for students of other courses (Hong Kong Polytechnic University Faculty of Communication, 1996). In conclusion, the phenomena identified may eventually exert a certain degree of pressure on the promotion of Putonghua education at school level either as a subject or as a medium of instruction. The Government's response to the promotion of Putonghua Although the official status of Chinese and English has been guaranteed by Article 9 of the Basic Law, the ultimate objective of the language policy formulated by the Government is to establish 'a civil service which is bi-literate (Chinese and English) and tri-lingual (Cantonese, Putonghua and English)' (Hong Kong Education Commission, 1995: 7). As reported in the mass media, some civil servants have been sent by the Hong Kong government to educational institutions in China to learn Putonghua. In the Governor's 1995 Policy Address, it was announced that a new Putonghua curriculum would be introduced in Primary 1, Secondary 1 and Secondary 4 in September 1998, and it is expected to include Putonghua in the Hong Kong Certificate of Education Examination as an independent subject in the year 2000. In order to achieve the target, it has been decided by the Government that an annual provision of $10 million be channelled into schools for the improvement and expansion of Putonghua education. The Language
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 Fund created by the Government in May 1994 has also financed projects related to Putonghua enhancement (Hong Kong Education Commission, 1995). Conclusions and Recommendations. The analysis of the specific initial conditions above indicates that the teaching of Putonghua as a subject will meet no objection from the community for political or economic reasons. Since targets for Putonghua education at school have been set by the Government, the teaching of Putonghua is likely to be extended to all levels of primary and secondary schools by the year 2000. Since research evidence has indicated that the performance of the majority of the serving teachers sampled in the Putonghua proficiency tests conducted in 1991 had not reached the minimum level of competencies (Hong Kong Education Department Institute of Language in Education, 1993), teaching will be inefficient and ineffective if Putonghua is used as a medium of instruction for all subjects or for the Chinese language subject only. Even though the inadequacies of the Hong Kong-trained Putonghua teachers can be compensated for by recruiting competent Putonghua speaking teachers from Mainland China, teaching and communication between teachers and students can be difficult if teachers are not familiar with the local language and Hong Kong culture. In terms of parental preference, the experience of teaching Chinese language overseas (Wong, 1992) together with our knowledge of the fact that cultural and emotional values are embedded in all languages including spoken Cantonese lead us to conclude that parents might be reluctant to support the complete omission of Cantonese from the school curriculum. Given that the Hong Kong Education Commission (1994) and many educationalists advocate that mother tongue education should be given priority in the first few years of schooling, Cantonese should continue to be used as the major medium of instruction at primary level and to be extended to junior secondary level if there is a need. Similar to the effort made to identify the 30% of the student cohort who may benefit from English-medium education (Hong Kong Education Department, 1989), research ought to be conducted to find out the appropriate age group and the percentage of students who will benefit more from Putonghua-medium education. Under the colonial administration, Hong Kong never had any clear-cut policies on language in education, especially concerning the medium of instruction at school. For the two decades up to the retreat of the British government, educational reforms have been piecemeal and hasty. The increasing use of Putonghua in the Hong Kong economy after China opened its doors in the late 1970s has made the formulation and the implementation of policies concerning the language of education more complicated. Therefore, more studies and projects related to language policies in education should be encouraged so as to develop strategies to enhance the tri-lingual proficiencies (Cantonese, Putonghua and English) of students in the Hong Kong Special Administration Region. Acknowledgments The authors of the paper would like to express their gratitude to their research
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 The Debate Benjamin T'sou (City University of Hong Kong): I think that this idea of cross-border contact implying that there might be increased use of Mandarin is open to question. You mentioned holidays in your paper and you talked about cross-border marriages in your presentation. My impression is that cross-border marriage is usually between partners who speak the same dialect. On the border here it is, of course, Cantonese. I cannot envisage a monolingual mother tongue Cantonese speaker attempting to marry anyone who only spoke Mandarin. The early negotiations of the relationship would be too difficult. So what we are dealing with here is most likely the case where a bilingual Mandarin-Cantonese speaker marries a monolingual Mandarin or Cantonese speaker. I imagine the effect on language shift is not as significant as you suggestthe language capacity was there already. Lornita Wong (Hong Kong Polytechnic University): I can't agree with you that language is not significantly affected by marriage between people from different linguistic environments. Cantonese speakers from Hong Kong who have married people from mainland China and whose children have been through the Putonghua-medium education system will have a linguistically different family from those who marry within the Cantonese-speaking Hong Kong community and whose children are educated in Cantonese and/or English. The children of the first group are beginning to have an impact on the education system within Hong Kong. For example they are one of the groups asking for Putonghua in the education system. Benjamin T'sou: I would argue that Cantonese is so strong in the home in the Pearl River Delta region that the effect of Mandarin-medium education is negligible. When, for example, families come to Hong Kong from this part of the PRC, the children switch over to Cantonese-medium education very quickly and without great difficulty. Lornita Wong: I think this depends largely on age. Those who come late in their school career obviously switch less easily. This is often compounded because older newcomers sometimes cannot find places in schools, and spend one or two years at home, at a time which is crucial to their scholastic development. Benjamin T'sou: I agree this is a problem in a few cases. Our big difficulty with the whole of this subject is that there is not enough hard data. We cannot just extrapolate from the examples we have encountered. Because of our positions in the university system, we see the PRC students who have managed the switch to Cantonese-medium education, the ones that are successful. I don't know of any study tracking those who fail to enter the system. In terms of language change through holidays, there has certainly been more contact between Hong Kong and the PRC in recent years, but whether this has any effect on language is debatable. People do now go north for holidays. They go to Shenzhen, they go to Tong Guan, they go to the Pearl River Delta but here people speak Cantonese anyway, or at least they do when they are catering for these Hong Kong tourists. Results would be different if you compared Pearl River
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 Delta tourism with tourism in the north. Do we have data on who goes where and how manyand then what language is used to make this possible? Is it Mandarin? I must stress that we do need hard data here and we don't seem to have it. The third influencing factor that you mentioned was trade. Here, I believe you are right. The needs of trade and the flows that may come in the near future will affect the pattern of languages that Hong Kongers feel they need to acquire for economic reasons. Lastly, I want to comment on the introduction of Mandarin in Hong Kong. I think you might be in danger of giving the wrong impression when you say that children in primary school are already taught Mandarin because it is, in fact, very little. Lornita Wong: One to two periods a week, 35 to 40 minutes per session. Benjamin T'sou: So perhaps as little as 35 minutes per week. I think that the impact and significance should not be overemphasised. Sam Leung (University of Hong Kong): No. What is important is that there is now a debate as to how it should be taught and how much. That is the new departure. There is no questioning of whether Mandarin should be part of the curriculum. Because of the political situation, because of trade, because of a number of other issues, it is agreed that we should promote it. What is not agreed is how to do it and who to employ. Some people argue that if Putonghua teachers are brought from the PRC, then the problems of Hong Kong will be solved. What is also an issue is: How much Mandarin and what role? How far can it be a medium of instruction? At what cost? It is not what is happening right now which is of real interest, but what will happen in the near future. Sue Wright (Aston University): Do you think there will be pressure from Beijing to change to Mandarin? Sam Leung: Well. We must all believe that the Basic Law will be respected. If we trust that, then we should expect no direct pressure. But what local teachers and academics think that we should do may be different to what was agreed. They imagine that the society will be handicapped without Mandarin and so the problem may be pre-empted by individual schools introducing Mandarin. The question of course then is where, when and how much? Further, I would like to point out here that 50% of the total number of legal immigrants to Hong Kong are children at the moment. This means that the pressures to rethink language in schools is pressing. How do we deal with those children who don't speak Cantonese or those who have used Mandarin as a medium of instruction? We need provision for this particular group of children. We are going to have to introduce Mandarin for those pupils. If we don't, the students are disadvantaged. If we do, there is bound to be a knock-on effect elsewhere in the system. Sue Wright: If the Hong Kong education system adopts Mandarin as an alternative medium of instruction rather than as simply another modern foreign language on the curriculum, the education system becomes trilingual and that could be very difficult to handle. How could it be done? Luxembourg is the only
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 trilingual education system in Europe which springs to mind. There, pupils start in Letzebuergisch in infant school, move to German in primary school and then to French in secondary school. To organise a trilingual school system differently might be to fracture the population. What would be the consequences for having some pupils going through an English-medium secondary school system, some pupils going through a Mandarin-medium system and some pupils going through a Cantonese-medium system. Could that be managed? Wouldn't there be societal and political consequences. I could foresee assumptions being made about people depending on the language of their education. In such circumstances do you think English is likely to disappear as a medium of instruction from the education system? Sam Leung: Well, it would be a very ideal situation if the Hong Kong education system could manage to maintain the good levels of English that it has now and introduce Putonghua to a high leveland at the same time encourage Cantonese. I don't know whether this could happen. I don't have an answer. For this paper, we are just reviewing the situation and beginning to speculate on the elements and circumstances that will affect the situation. I suspect there will be different stages probably. And if the government forced the pace, it might not work at all. Andrew Tze (John F. Kennedy Centre, Hong Kong): Concerning pressure from Beijing I can perhaps add some information. I attended a conference a couple of months ago where PRC officials in education and planning reassured us that there is no immediate need and pressure for Hong Kong to introduce Putonghua as a language, not even in education. Their attitude is that we should take our time. We may be looking at a period of ten years as a target for introducing Putonghua into our schools. There is perhaps more pressure from some elements in the Education Commission in Hong Kong. It is from this office that the talk of trilingualism comes: three spoken languages and two written languages. I think that this is the first official suggestion that three languages should be a requirement for our educational system. So enthusiasm is greater for trilingualism in Hong Kong than in Beijing. My question in all this is: at what cost? The cost of a trilingual system would be financially more of course but there would also be a cost in terms of academic standards. We must remember the many years which students have to devote to learning to communicate in Putonghua. We would have to monitor the academic achievement of our students and compare with achievement in Taiwan and mainland China. We are already seeing the trend, in the commitment to competence in two languages, that some students end up not competent in either. And then the time spent on two and maybe three languages is time which is not spent on other skills. Could this make Hong Kong less competitive? I do feel that the early introduction of Putonghua into our educational system is more or less a reflection of allegiance or overanxious allegiance to the future SAR government or to Beijing. We don't have to learn Mandarin to be able to communicate with Mandarin speakers. Angela Fok (University of Hong Kong): As a Cantonese speaker, I see the unifying factor as the written language. If anything is going to unite Chinese
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 speakers, it is the written form. There is so much latitude in the spoken forms even of Putonghuathat one speaker may not understand another yet they are both still speaking Putonghua. Adjusting our spoken language is not easy, but using the written language as our communication channel is quite possible. It is the advantage of our system. Sam Leung: A good friend of mine who was raised in the north, in the PRC, who has a Taiwanese wife and speaks Mandarin at home, has told me that there are certain tones in Cantonese he can't distinguish. Even though his own spoken Cantonese is wonderful. This must affect communication. So when planning for trilingualism we have to define competence and be quite clear about what we expect people to be able to do with their languages. As in the example in our paper, anything less than full aural comprehension is not desirable for the cohesion of the community. Lydia So (University of Hong Kong): We are focusing on government policy and formal planning, but I just wonder how much parents' choice can actually influence the teaching medium. For example, as a parent, if I could find a school with good English which also uses Putonghua as a teaching medium, then I would probably send my girls there. If I had boys I would certainly send them there because that would enable them to acquire the English necessary for them to be merchants and the Putonghua that would let them be officials after 1997. There are market forces here that we should consider. Sam Leung: Sure. The example that we give in the paper is a case in point. When Carmel switched to using Cantonese, the parents stopped sending their children to the school. When it changed back to English-medium education the parents started sending them again. Lydia is right to say the market is a powerful force. I just question how well-informed these 'commercial' decisions are. Björn Jernudd (Hong Kong Baptist University): We heard earlier that Hong Kong has shifted from an economy of predominantly manufacturing enterprises to a service economy which is evolving incredibly fast. I think we must look at the kinds of commercial contact situation which are typical. For example, accounting firms in Hong Kong are probably now sending personnel to enterprises far and wide in China, whereas in an earlier period they might only have had contact with Cantonese-speaking manufacturing clients in Southern China. This is research that cries out to be undertaken. When we know those patterns then language use and language needs are clearer.
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 Language and the Law in Hong Kong: From English to Chinese Alice Lee Department of Law, The University of Hong Kong, Pokfulam Road, Hong Kong Is the recent legal bilingualisation programme in Hong Kong a means or an end? It has been regarded by some a means by which the general public could have access to the law. If that is the case, bilingual legislation by itself will not achieve this objective. Introduction Translated texts are needed for a variety of purposes and the user of the translated text seeks out this text for a wide range of reasons. For example, he may not be familiar with the source language; he may possess or regard himself as possessing a certain level of literacy in the target language; he may believe that he can understand the target text better than the source text and thereby satisfy his desire, be it appreciation of literature or acquisition of information. If the user of the translated text finds that it fails to provide him with what he expects, he will naturally put the blame on the translator. That explains why the search for better translating techniques has become the main concern of translators and translation theorists, and questions of how to translate, how to become a competent translator and how to overcome the difficulties commonly encountered in translation are frequently asked by those who are interested in translation. In raising all these 'how' questions, one assumes, knowingly or unknowingly, that there is a need for translationno one will initiate a translation process unless someone is going to read or make use of the translated text! The translation process must therefore be oriented towards the function of the target text and context of the target user. However, such an approach is inappropriate where the text in question is a piece of legislation, since it is more difficult to know what the recipients' needs are and whether the translation is capable of satisfying these needs. In order to critically evaluate a programme of translation of the Law, one should identify the recipients and their needs and ask the fundamental, yet much neglected, question: 'Why translation?'. Translation of the Law in Hong Kong Bilingual legislation in Hong Kong has two aspects: (1) enactment of new laws in two languages, namely, English and Chinese, 1 and (2) translation into Chinese of existing ordinances (primary legislation) and rules, regulations and by-laws (secondary legislation) which were originally enacted in English only.2 Rather than parallel drafting, the first aspect, in fact, involves a translation process since the English text is normally drafted first, and then rendered into Chinese. The reasons why the first draft is not in Chinese reveal much about the linguistic legacy of Hong Kong's colonial history: on the one hand, drafting instructions received from the policy branches are invariably prepared in English; on the other hand, a number of the draftsmen in the Law Drafting Division cannot write
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 Chinese. Hence, in the interest of operational expediency, the drafting of the Chinese texts of new ordinances is done by way of translation. In the following discussion, references to 'translation' in respect of Hong Kong law are references to both aspects of bilingual legislation. The history of local bilingualisation and the problems encountered in the process have already been sufficiently elucidated elsewhere (see Roebuck & Sin, 1993; Yen 1996). 3 This article attempts to identify the purposes of promulgating bilingual legislation in Hong Kong, and to consider whether these purposes are properly served by the measures taken or to be taken on the part of the government. In other words, instead of adopting the traditional approach of evaluating a translation project by reference to the translator's skills or ability to preserve semantic and other equivalences, this article assesses our bilingual legislation programme in terms of the extent to which its proclaimed objectives can be achieved. Why Translation? The initiators of the bilingual legislation process are the British Government, the Government of the People's Republic of China, local government officials in Hong Kong and legislative councillors. The primary authors are the draftspeople who draft the original English texts, which are then translated into Chinese. The final users of the texts are, in the main, the members of the Judiciary, legal practitioners and members of the general public. So, along with a large variety of users, there are also a number of different categories of initiator of bilingual legislation in Hong Kong and each of these has its own reason or reasons for instigating the programme. For example, the motivation of the British and Chinese governments is primarily political. In the Sino-British Joint Declaration, the two governments together laid down the foundation for bilingual legislation in Hong Kong. The relevant part of Appendix I to the Joint Declaration reads as follows: In addition to Chinese, English may also be used in organs of government and in the courts in the Hong Kong Special Administrative Region. This provision has been interpreted as conveying an 'unequivocal message' that 'all legislation will have to be enacted in Chinese after 1997.4 The Chinese government probably expected that the use of Chinese in local legislation would signify and facilitate the change of sovereignty and thus incorporated the provision into the Joint Declaration. The British government also supported the enactment of the law in Chinese in order to demonstrate comity and respect for the Chinese government, but at the same time maintained that 'English may also be used' so as to uphold the principle of 'no change for 50 years'. As a result, the current programme is one of bilingual legislation. The local government officials and the Legislative Councillors who expressed their support for bilingual legislation endorsed the wishes of the two governments as revealed in the Joint Declaration and offered three additional justifications for the programme. The first justification is that legal practitioners and those responsible for the administration of justice, including judges, magistrates and tribunal officers, and
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 their supporting staff may need to communicate with each other in Chinese after 1997, especially when one or more of the parties involved cannot read or understand English. 5 In order to facilitate such communication, the law should have a Chinese version. This justification, which may be attractive at first sight, is not realistic. More than half of the local judges and senior bar counsel are native English speakers, and among those judges and practitioners whose mother tongue is Cantonese, very few of them are able to deliver judgments or make legal submissions in Chinese (in writing) or in Cantonese (orally), either because they are not sufficiently eloquent in Chinese or because they are not familiar enough with the Chinese legal terminology. The problem of poor spoken and written Chinese will only be solved if the study of the Chinese language is encouraged at the secondary and tertiary levels. As to the problem of lack of or unfamiliarity with Chinese legal terms, some of the Legislative Councillors think that the solution lies in bilingual legislation and the consequent compilation of a set of standardised Chinese legal terms.6 However, it seems that the initiators have equated 'the law' with 'the statutes' and have overlooked the following provision in Article 8 of the Basic Law of the Hong Kong Special Administrative Region: The laws previously in force in Hong Kong (that is, the common law, rules of equity, subordinate legislation and customary law) shall be maintained, except for any that contravene this Law, and subject to any amendment by the legislature of the Hong Kong Special Administrative Region. The phrase 'the common law' has various meanings. It is used in Article 8 in its narrow sense, meaning the law developed by the old courts of common law as distinct from the system (technically called 'equity') developed by the old Court of Chancery. In its broader sense, the phrase refers to the law created by the judges' decisions, which are called precedents, embracing both the common law in its narrow sense and the rules of equity. The common law (in the wider sense) is the source of many of our fundamental legal principles, such as the law of contract, tort, agency and trust, and many serious crimes, such as murder and manslaughter, and defences to such crimes are defined in the judges' decisions. Hence, the common law is much more important than the statutory provisions and the translation of the latter into Chinese cannot facilitate the entire system of administration of justice in the local courts. The second justification relied upon by some of the initiators is that there is a social need for bilingual legislation. It is suggested that adapting the legal language of Hong Kong to that used in China would help improve the co-operation between China and Hong Kong in the economic and social fields.7 It is, however, doubtful whether this is actually what is occurring in practice. For one thing, the traditional Chinese characters are used in the Chinese version of pieces of legislation as well as other legal documents in Hong Kong whereas the relatively modern simplified characters are used in China; for another, some of the Chinese terms used in Hong Kong's legislation are newly coined and have no equivalents in China. For instance, the term which means 'legal charge' has been invented by the officials of the Law Drafting Division because there is no such concept in the Chinese legal system. Even for concepts which are
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 known in Chinese law, the local draftspeople may for one reason or another choose expressions which are different from those used in China. The following are three examples (for further examples see Yen, 1996): Terms in Hong Kong
 
 Terms in China
 
 Confiscation Robbery Attempted Offence As the terms , , and are more commonly used in Hong Kong, the local draftspeople have legitimate grounds for choosing them rather than the terms used in China. As translators, the legal draftspeople have to grapple not only with linguistic but also with cultural differences between Hong Kong and China. (The problem of cultural differences in translation is vividly explained and illustrated in Duff, 1981). However, if preference is to be given to terms which are more familiar to Hong Kong people, the goal of convergence in the area of legal language between the People's Republic and Hong Kong will never be achieved. The third and final justification offered by local government officials and Legislative Councillors is that the statutes will become more comprehensible to more members of the public if they are translated into Chinese. 8 There are two hidden assumptions in this proposition: firstly, that the members of the public are potential recipients of the translated texts, and, secondly, that they are sufficiently equipped to understand the legal concepts contained in these texts. The first assumption is not supported by any statistics. It is beyond dispute that the vast majority of people in Hong Kong are Chinese and that many of them do not have a basic command of English, yet these figures do not justify the translation of the law into Chinese because it is doubtful whether anyone other than judges, legal practitioners, law lecturers and tutors and students in law schools would take the trouble to read the long-winded statutes! As to the second assumption, it is untenable since it equates literacy with the ability to understand. People who are able to read Chinese may still find the Chinese version of a statute incomprehensible because reading a statute is very different from reading a novel. However, the law is applicable to every citizen whether s/he understands it or not, and if s/he does not, it is probably due to his/her lack of basic legal knowledge. The problem lies not so much in the language as in the nature of the subject matter. Legal rules, principles, assumptions and presumptions, expressed in whatever language, are alien, mysterious and inaccessible to those who have not received any legal education. This point can be illustrated by considering section 13A of the Law Amendment and Reform (Consolidation) Ordinance9 and its authenticated Chinese version: (1) A court may award damages for breach of a contract of which there has been part performance notwithstanding that an order for specific performance could not, in the circumstances of the case, be made by the court. (2) This section shall not apply to any contract made before 31 December 1972.
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 (1) (2) The Chinese version was drafted by the Law Drafting Division of the Attorney General's Chambers and considered and approved without amendment by the Bilingual Laws Advisory Committee on 20 April 1996. If the translation is assessed in terms of semantic and stylistic considerations, it may be regarded as satisfactory. However, if one asks whether members of the public can fully understand the meaning of section 13A in its Chinese version, the answer will be in the negative. Terms such as 'damages' and 'specific performance' are obviously legal jargons and hence not easily comprehensible. Besides, the expression 'part performance' which appears less technical is, in fact, strictly defined in legal dictionaries. It is a well established doctrine in (which means 'performance of equity and cannot be substituted by other phrases. Therefore, the literal Chinese translation part of the contract') fails to convey the real meaning of the expression 'part performance' and is, to a certain extent, misleading. Someone defending the bilingual legislation programme may contend that a translator should be 'loyal' to the source text; that is to say, if there are ambiguities in the English version of an ordinance, the drafter of the Chinese version has no authority to clarify, reduce or eliminate such ambiguities. If one shifts the focus from the quality of the end product to the underlying goals of bilingual legislation (one of which is to make the law more accessible to the public), it is disappointing to note that this authenticated Chinese version of a statutory provision conveys a confusing message. This, however, should not be interpreted as a criticism of the work of the draftspeople, who have been duly performing their duties as translators and drafters. The question here perhaps should not be 'How to translate better?' but 'Why translate?'. The initiators of the bilingual legislation programme may come to realise that the goals they set cannot be achieved by simply translating the Law into Chinese. They should reconsider and, if necessary, modify their goals to ensure that appropriate measures are being taken to ensure their attainment. An Alternative Approach In promulgating bilingual legislation, the local officials and Legislative Councillors regard all local inhabitants as recipients or potential recipients of the translated texts and believe that their needs can be satisfied by making the law available in Chinese. However, these initiators may in fact have misidentified the recipients in the process of bilingual legislation. No one will pick up a statute book to read unless required to do so. Apart from judges who are under a duty to administer justice, legal practitioners who have to advise on legal matters, and teachers and students in law schools, who else would ever take the trouble to study the ordinances? Thus, lay people are not the real recipients of these translated legal texts, and it is unlikely that they will benefit in any substantial way from the translation of the law into Chinese. Statutes have special sentence structures and use technical
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 terms. Moreover, there are various rules of statutory interpretation, such as the literal rule, the golden rule and the mischief rule. It is thus unrealistic to expect lay people to understand the statutes without any assistance. Besides, the Law is composed of not just statutes, but precedents as wellsomething which is not covered by the provisions of the bilingual legislation programme. Hence, in order to grasp the basic legal principles, one should also read reports of judgements, textbooks and casebooks, and make good use of law dictionaries and other tools. For those whose aim is not to acquire general legal knowledge but to prepare themselves for legal problems that they may encounter in their work, there are courses designed to satisfy their needs. For instance, some tertiary institutions and charitable bodies have organized courses to give school teachers and social workers an overview of the law relating to family matters, such as marriage and divorce, child abuse and protection of women and juveniles. The government has also provided interpreters and language officers with opportunities to learn basic legal precepts. The concepts which are taught on these courses are those of the Common Law. With the approach of 1997, more and more people have become aware of the need to learn Chinese Law. As a result, new courses such as 'Introduction to the Law of the People's Republic of China' and 'The Civil and Commercial Law of the People's Republic of China' are now available in the Faculty of Law in the University of Hong Kong. As early as 1961, Sir Lindsay Ride, former Vice-Chancellor of the university, foresaw that the English and Chinese cultures would interact with each other in the law school: 10 In this Colony where two great civilisations meet, each with a long established legal tradition of its own, law should be taught in a school where knowledge of both traditions exists, and where they may be studied in close association with other disciplines. Apart from law students, members of the public also have legitimate grounds for acquainting themselves with Chinese law. This should be the theme of our legal reform and those who are dedicated to building a prosperous Hong Kong Special Administrative Region should shift the emphasis from the legal language to the substantive law. What Hong Kong people need is not bilingual legislation, but general education in lawthe Law of Hong Kong and the Law of the People's Republic of China. Notes 1. According to the Official Languages Ordinance (Chapter 5, Laws of Hong Kong), 'All Ordinances shall be enacted and published in both official languages' (Section 4 (1), amended in 1987). The English language had been the sole official language of Hong Kong until 1974 when the Official Languages Ordinance was enacted to make the Chinese language an official language as well. 2. The Chinese texts are prepared by the Law Drafting Division of the Attorney General's Chambers and scrutinised and approved, with or without amendments, by the Bilingual Laws Advisory Committee. The latter is required under Section 4C of the Official Languages Ordinance to advise the Governor in Council in respect of the authentication of such texts. 3. Mr Yen is the Law Draftsman of the Attorney General's Chambers and the paper was
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 the draft of his speech delivered in a conference in Macau in February 1996. The author would like to thank Mr Yen for his generosity in permitting reference to his paper. 4. See the speech of the Honourable Dr Chiu Hin-Kwong at the meeting on 'Laws in Chinese' of the Legislative Council on 23 July 1986 (Official Report of Proceedings, 1985-86 Part II, p. 1664). 5. See, for instance, the speech of the Honourable Cheung Yan-lung at the same meeting (Official Report of Proceedings, 198586 Part II, p. 1656). 6. The first official English-Chinese Glossary of Legal Terms was published in 1995. 7. See the speech of the Honourable Yeung Po-kwan at the meeting mentioned in Note 5 above (Official Record of Proceedings, 1985-86 Part II, p. 1661). 8. See, for instance, the speech of the Honourable Peter C. Wong at the meeting mentioned in Note 5 above (Official Report of Proceedings, 1985-86, Part II, pp. 1653-4). 9. Chapter 23, Laws of Hong Kong. 10. The following quotation is from the article by D.M. Emrys Evans 'Taken at the Flood: Hong Kongs's First Law School'. In Wacks (1989). References. Duff, A. (1981) The Third Language: Recurrent Problems of Translation into English (pp. 9-13). Oxford: Pergamon. Roebuck, D. and Sin, K.K. (1993) The ego and I and Ngo: Theoretical problems in the translation of the common law into Chinese. In R. Wacks (ed.) Hong Kong, China and 1997: Essays in Legal Theory. Hong Kong: Hong Kong University Press. Wacks, R. (ed.) (1989) The Future of Legal Education and the Legal Profession in Hong Kong. Hong Kong: Faculty of Law, University of Hong Kong. Yen, T. (1996) Bilingual Legislation in a Chinese Community: The Hong Kong Experience. Unpublished.
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 The Debate Helen Kelly-Holmes (Aston University): In your paper you talked about the language in which the legal texts are drafted as 'Chinese'. Do you mean written Cantonese? Alice Lee (University of Hong Kong): No, it is not written Cantonese and it's not standard Mandarin eitherit's something between the two. Phil Benson (University of Hong Kong): Could we say that it is closer to classical Chinese in certain respects? Alice Lee: Not really, because many of these terms are quite new. It's not typical of classical Chinese. It's a new creature John Joseph (University of Hong Kong): But I think for all practical purposes, we can still regard it as Modern Standard Chinese. Lydia So (University of Hong Kong): In your paper you referred to a term for a particular legal charge. How well known would this term be in the PRC or in Taiwan? Alice Lee: Because of the differences between the English and the Chinese legal systems, there are major differences in vocabulary. The legal charge I referred to in the paper would not be known in the PRC or Taiwan, because the concept belongs to the English andperhaps more specificallythe Hong Kong legal framework. Phil Benson: Why do you insist that there are purposes and motivations behind the bilingual translation programme other than a desire to improve the minimum conditions for the citizensand, more importantlythe judiciary of Hong Kong to operate in Chinese? Alice Lee: I think there are a number of problems with the programmethe main one being that it is not meeting this desire. In my opinion, if those involved in the programme are truly committed to these aimsrather than being driven by purely personal motivationsthen, in order to give validity to their justification for the drafting process, they should promote a more efficient and effective alternative to simply translating the Law into Chinese. I would like to seen another approach being taken, since, in my opinion, the aim of helping the citizens in Hong Kong to operate in Chinese is not being met. In a similar development, simultaneous interpretation has been introduced in the courts. Again, this introduction has the same aims as the bilingual legislation programme. However, we always had consecutive interpretation in the courts and this worked very wellin fact, it was often better and more efficient and accurate than the simultaneous method which has been introduced now. So, here again, this new initiativealthough it appears to give more access to the courts through Chineseis not actually fulfilling its objectives. Helen Kelly-Holmes: Surely the motivation here was to enable the courts to operate completely in Cantonese? Alice Lee: But consecutive interpretation can and did serve the same purpose.
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 Simultaneous interpretation may in fact serve a more informative purpose, however we must ask whether it serves the legal purposes adequately. For example, with simultaneous interpretation, as it is currently practised in Hong Kong, it is often not as easy to challenge what is being said. In addition, it is more difficult to detect mistakes and to control the quality of the interpretation. Interpreters who work simultaneously in a court room must have adequate knowledge of jurisprudence and legal procedure, and it is difficult to find this combination of expertise. My point here is the same point I made earlier. Simultaneous interpretation, like bilingual legislation, has been introduced to serve a particular purpose, but there does not seem to be any concern about whether these methods are actually serving that purpose adequately. Godfrey Harrison (University of Hong Kong): But, surely there must be some benefits from this programme for the general public? Alice Lee: I'm not sure there are. If someone is charged with an offence, it is unlikely that s/he will go to the law library and research the Law. I think he will just go to a lawyer and ask the lawyer for his/her advice. So why do we have to make the statutory law available in Cantonese? The most important concern should be that people get adequate legal representation, and that has little to do with whether or not the statute books are in Chinese or English. Sue Wright (Aston University): But, aren't you assuming that the lawyer is an English mother tongue speaker, whereas, it is more and more likely that a Hong Kong lawyer will be a Cantonese mother tongue speaker. Doesn't translation simply improve access and make information more available for everyone lawyers and clients? Alice Lee: But access is there already. I'm not sure what statute books in Chinese can contribute further to this. Benjamin T'sou (City University of Hong Kong): It seems to me that one important goal of the translation programme has been neglected up to now. Surely one of the main reasons for translating Hong Kong law into Chinese is to ensure the continuation of the current legal system after 1997. If the legal system already operates and has been codified in Chinese (rather than being in a 'foreign' language), then there is a greater chance for retaining the important elements of that legal system. Alice Lee: Yes, this certainly plays an important role and this is one of the 'hidden' aims of the programme which I referred to earlier. This is the kind of aim which cannot be stated explicitly, so the members of the Legislative Council make statements such as 'we must facilitate communication between people in China and people in Hong Kong'. However, even if the statutes are available in Chinese and English, differences in traditions of interpretation will interfere with communication and the legal process. Helen Kelly-Holmes: But this is a fairly universal problem of legal translation. How do the translators and drafters reconcile different traditions, problems of interpretation and inconsistencies in interpretation of the Law with the need for exactness in legal concepts and terminology? How is this tackled practically by the bilingual legislation drafters?
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 Alice Lee: It's very difficult and what they produce is not exactly English nor exactly Chineseit is something in between. Helen Kelly-Holmes: But, surely this is appropriate for Hong Kong, which is itself something of a hybrid between the two traditions and languages. Why is such an approach not acceptable? Alice Lee: Well, one practical problem which is not solved by such an approach is the lack of articles in Chinese, which, as you can imagine, causes major problems in drafting legal contracts. So it is very difficult to produce an exact equivalent, which is necessary in order not to undermine the legal process. In my opinion, we should not be looking for equivalencies, rather we should be looking for ways in which to explain the concepts better to the general public, to make the law more accessible to them. Translating the statutes does not seem to contribute to this. Godfrey Harrison: But surely the translation programme is a necessary prerequisite for making the Law more accessible to people. It must first be availableeven if they don't use it themselvesin a language they know. In this context, it seems to me that your criticism of the programme is perhaps unjustified. Helen Kelly-Holmes: It is, however, important that we discuss the inadequacies of the programme and the point that is being made about the limitations of translation. We are, perhaps, discussing two separate issues here, since the issue of access to the Law applies to all countrieseven monolingual ones. By providing the legislation in Chinese, the legal system is, relative to the previous situation, being made more accessible. But now, Hong Kong is being faced with the more universal problem that access to the Law is limited for a variety of reasons such as knowledge, education, interest and, perhaps most importantly, proficiency in the professional code in which the Law is written. So, these new issues are not really specific to Hong Kong. The problem which is specific to the Hong Kong situation and preparations for 1997 is the differences between the Chinese and Hong Kong legal and linguistic situationsthis is the translation problem. Phil Benson: Another point you made about the inadequacy of the translation programme is that it is only concerned with statutes and does not cover case law. You haven't mentioned the possibility of codifying the case law (in Chinese), an option which has much support. Alice Lee: Yes, this is a possibility, but the authorities do not seem to favour it. This is another reason why, in my opinion, the whole system of translation, including what is and is not being translated and how, needs to be examined in order to see how it could best serve the interests of all those involved in the process and create the conditions for ensuring access to the legal system after 1997.
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 English in Hong Kong: Emergence and Decline John E. Joseph Department of Applied Linguistics, The University of Edinburgh, 14 Buccleuch Place, Edinburgh EH8 9LN The current situation of English in Hong Kong is the subject of two competing discourses, a public one centred on the decline of language standards, and an academic one centred on the emergence of a distinctive Hong Kong English. It is not the case that one is right and the other wrong; they are two ways of looking at the same linguistic development, and both have validity for their very different purposes. After considering the social changes behind the 'decline' account, this paper examines the grounds for recognising an emerging Hong Kong English. It then looks at how various political changes might affect a future Hong Kong identity, such that Hong Kong English might eventually become a public reality as well as an academic one. Introduction Hong Kong in the 1990s is a fascinating linguistic crucible, as the wide range of papers in this issue reflects. The situation provides linguists with a wealth of material to study, yet at the same time challenges our conceptual and methodological presuppositions. When I arrived in 1993 to take up the Chair of English Language and Linguistics at the University of Hong Kong, I assumed that certain categories of linguistic and sociolinguistic analysis were universally applicable, and that if we merely applied them widely and diligently enough we could get a reasonable understanding of the linguistic situation here. By the time of my departure at the end of 1996, I had come to appreciate more fully the uniqueness of the historical situation. I had learned, in the light of this uniqueness, that some of the analytic categories I had taken to be universally applicable are in fact contingent upon a certain set of historical factors being in place which we do not find here. Examples include concepts like diglossia or triglossia, together with the categories of formal and informal language that operate within them. These seem to work very well in helping us understand sociolinguistic situations in many places around the globe, but when it comes to Hong Kong, any attempt to dichotomise in the way these categories do appears hopelessly oversimplified, and ends up obfuscating rather than clarifying the linguistic situation for us. Some other analytical artefacts do seem to transfer to the Hong Kong situation, though now I am inclined always to wonder whether other situations have existed or will exist in which they fail to apply entirely, and whether situations in which they have so far appeared to apply ought not to be reexamined in the light of the Hong Kong experience. As Professor of English, I found myself in the middle of a very interesting gulf between, on the one hand, a public discourse about English in Hong Kong founded upon the metaphor of a decline, and on the other hand, a linguistic discourse in the academy which not only rejects the substance of that public discourse but denies the validity of its foundational metaphor. What I hope to
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 show in this paper is that these two seemingly opposed discourses are in fact two sides of the same coin, and that each is quite predictable from a historical perspective that takes account of the ideologies underlying them. I shall also venture some predictions from that historical perspective, with the proviso that they are no more certain than anything else about the future of Hong Kong, again in view of the uniqueness of the present circumstances. The 'Myth' of Declining English How the public discourse about English in Hong Kong has developed over the years is the subject of a study in progress by Angel Lin. The general perception is certainly that sometime in the last couple of decades this discourse has become centred upon the notion of a deterioration in English standards. Commissions have been set up to study this problem, generously funded bodies have been established to address it. Most of the linguists who have worked in Hong Kong in recent times, and we are very numerous, have come here directly or indirectly as a result of this concern. Some of us have echoed the perception of a decline in English standards, particularly when participating in a public forum, where to do otherwise would be perceived (rightly or wrongly) as being out-of-touch with reality and abrogating professional responsibility. However, in professional discourse, it is rare for linguists to speak in terms of declining English standards. Instead, the view tends to be that the perception of linguistic deterioration is a false, or at least a skewed, perception. The notion of linguistic decline depends upon a concept of 'good' and 'bad' in language which linguistics has rejected as 'prescriptive' since the nineteenth century. In a forthcoming book I argue that this rejection has been merely superficial (Joseph forthcoming), and that the activity and discourse of 'descriptive' linguistics is ultimately inseparable from that of 'prescriptivism'. Be that as it may, this distinction is crucial to the ideology under which most linguists operate. To say that a language situation is deteriorating implies that it is going from better to worse, an implication which linguists are trained early on not to entertain. Further complicating the case of Hong Kong, the 'good' situation of the past is one in which not only all university students, but all people in jobs which put them in contact with the public were (or are imagined to have been) perfectly bilingual and literate in Chinese and English, the colonial language. Western expatriate linguists need to guard against seeming to suggest that a change from colonial-plus-native-language bilingualism to native-language monolingualism is bad. Quite apart from the fact that Hong Kong cannot reasonably be said to be moving toward monolingualism (as will be shown below), such a suggestion could be taken to mean not that bilingualism and literacy are good and monolingualism and illiteracy are less good, which many of us do think, but rather that English is good and Chinese is bad, a proposition which I think any linguist would reject immediately as nonsensical, since we have no independent criteria by which to measure the quality of languages, even relative to one another. For these same reasons it seems to many linguists in Hong Kong that the idea of a decline in standards of English is logically untenable. But more than that, it is directly contradicted by empirical research. Table 1, cited from a Hong Kong
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 Table 1 1993 Survey of languages spoken and understood by whole population of Hong Kong Language Understand Speak Speak1983 Survey Cantonese 91.5% 91.9% 98.5% English 68.6% 65.8% 43.3% Putonghua (Mandarin) 61.9% 55.6% 31.9% Chinese 7.3% 6.6% not in survey Hakka 7.4% 6.0% 7.5% Chiu Chau 7.0% 5.2% 9.3% Fukien 4.2% 4.1% 4.2% Sze Yap 3.2% 3.3% 6.3% Shanghainese 3.7% 2.7% 4.1% Cantonese dialects 3.5% 2.5% 4.7% Other Chinese dialects 1.5% 1.5% not in survey Other European languages 1.9% 1.8% not in survey Others 0.4% 0.3% 3.6% (Adapted from Bacon-Shone & Bolton, forthcoming: 26) language survey project by Bacon-Shone and Bolton (forthcoming), shows the number of English speakers in Hong Kong increasing by 50% between 1983 and 1993. Bacon-Shone and Bolton have found a steadily accelerating rise from the 1930s to the present in both the proportion and the sheer numbers of Hong Kong people proficient in English, certainly giving the lie to any statement to the effect that 'Hong Kong is a monolingual (Cantonese-speaking) and ethnically homogeneous (98% Chinese) society' (So, 1987: 249), or even this slightly tempered version: 'Hong Kong is essentially a monolingual Cantonese-speaking society where English is used in only a restricted number of domains' (So, 1992: 79). The data do raise certain problems, starting with how to reconcile them with government statistics indicating that Filipinos, most of them employed as domestic helpers, formed more than 1% of the 1993 population, and presumably all spoke and understood home languages that would have to be classed as 'other' in the table. Nevertheless, the figures follow the same patterns reported by T'sou (this volume). Another potential problem is that the data are from self-reporting rather than 'objective' observation, but that is the only way in which comparison could be made across the six-decade time span, since all the pre-1983 data are from self-reporting to census takers. Moreover, for the issues of language and identity that are currently bound up with language use in Hong Kong and that will be explored later in this paper, people's subjective impressions of their own language abilities matter at least as much as any external assessment. Bacon-Shone & Bolton's study also shows a marked increase between 1983 and 1993 in
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 Table 2 Responses to the question: 'How well do you know English?' 1983 1993 'Quite well'/'Well'/'Very well' 5.1% 33.7% 'Not at all'/'Only a few sentences'/'A little' 92.8% 66.3% (Adapted from Bacon-Shone & Bolton, forthcoming: 27) the proportion of people claiming to know English with considerable proficiency (Table 2). How is it possible, then, that a perception 180 degrees removed from the empirical linguistic 'reality' of Hong Kong as shown by these figures could have become all but universal in the territory, linguists aside? Is it a sort of mass hallucination, not far removed from mass hysteria? Although linguists here would never say so directly, I think that something along those lines is implied by the argument that English is actually on an upward course, and its decline is a myth. The problem with the word 'myth' is that, as it is generally used, it implies the existence of a single 'real' (perhaps Platonic) reality to which the person who uses the word has access, while those accused of harbouring the myth do not, and are therefore deluded. Before attacking this problem, let us consider a plausible socio-historical explanation for how the 'myth' of deteriorating English standards in Hong Kong could have come about. In 1993 the University of Hong Kong was the older of two universities in the territory. Today there are six, with a seventh on the way. The number of university student places has tripled in less than three years. At the same time, the number of those going abroad for university education, mainly to UK and North America, has increased enormously along with the colony's affluence since the late 1980s. Families who can afford it send their children overseas, which means that the University of Hong Kong gets the cream of the poorer families. Twenty or thirty years ago this was not so. The well-off went to the very British University of Hong Kong, while middle-class students might get a place in the Chinese University if they were lucky. But as recently as the early 1970s, only 2% of secondary school graduates in Hong Kong went on to university. Today the figure is closer to 20%. Consider for a moment that next 18% of top graduates from 1972, who today would be going on to university. Where did they go back then? To jobs as clerks and secretaries, in which they dealt extensively with the public. There were no executive management jobs open to them; the executive sector, like the economy, was much smaller and dominated by expatriates. So when you visited a government or business office downtown, the people who served you at the window may well have been from the top 5% of their graduating class, highly educated and with excellent English. Today, with 20% of the graduates going to university and from there to executive management jobs in a still burgeoning sector, the people who serve you at the window downtown may not even have come from the top quarter of their graduating class. In that sense, there has been a decline in standards, but as part of a great increase in educational opportunity, which most of us consider a very good thing. In other words, when people talk about a decline in English standards in Hong
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 Kong, they are reacting in part to a social change. This point was already made by Lord (1987): In Hong Kong, over the past two decades, English has changed from being a purely colonial language whose use was largely restricted to government circles, the law, high-level business, and a few other sectors, to becoming an indispensable language of wider communication, for a growingly large range of people, all the way down from top brass to clerks, from taipans to secretaries ... Not unnaturally, it has seemed to many that standards of English are falling. (Lord, 1987: 11; italics in the original) By italicising the word 'seemed', Lord does his part to portray the discourse of decline as mythical. Again, this is not entirely wrong. It is not as though some entity called the English language exists in Hong Kong and used to be better but now is worse. Whatever we mean when we talk about 'English'whether we have in mind a set of words and rules existing independently from speakers, a form of knowledge in the minds or brains of speakers, or a way of behaving in communicative discourseit is clear that what is happening in Hong Kong is that more people are getting access to English, not fewer. As is typical when a privilege of the few becomes open to the 'hoi polloi', it is no longer perceived as having the same quality as before. From this point of view the 'myth' of declining English in Hong Kong is a type of linguistic snobbery. That does help explain one aspect of my experience here: the fact that, without exception, the people who have complained to me in vociferous and emotional terms about the decline of English in Hong Kong have been ethnically Chinese. Westerners sometimes mention it, but with a resigned shrug. Ethnically Chinese Hong Kong people who themselves are highly proficient in English get very worked up, insisting that this is an urgent issue, a crisis situation that must be got under control. Then they inevitably add that not only is the university students' English terrible, but their Chinese is just as badan interesting point which I explore further in Joseph (1997). Actually I do not think that they say these things entirely out of snobbery, and shall elaborate further on about what else I suspect is behind it. But it is the case that in discoursing this way, they establish the value of the kind of English they and other university graduates of their generation possess, and that is increasingly rare among today's students. The first thing they would deny is that what they speak is something that ought to be identified as 'Hong Kong English'. Only linguists ever contemplate the notion of such an entity; other people scoff at it. Yet it is almost certainly the case that the perception of a decline in English standards is tied in part to the emergence of a syntactically distinctive Hong Kong English with clear interlanguage features. In Joseph (1987), a study of language standardisation worldwide beginning with the question of how and when 'new' languages get recognised, I maintained that three sets of factors need to be taken into account: linguistic form, function, and status. Form and function were already recognised by Kloss (1952) in his early work on standardisation. As for status, it is essentially a political matter, and stands at the intersection of linguistics with sociology and psycho-
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 logy, as well as political science. The following sections consider Hong Kong English in the light of these three criteria, beginning with form. The Formal Distinctiveness of Hong Kong English As Kloss noted, the first requirement for a new language to be recognised is simply that it differ in form (in his terms, Abstand) from the already recognised variety. This is clearly the case for Hong Kong English. One marker of Hong Kong English that regularly occurs in discourse samples is the lack of the Standard English distinction between Count Noun Phrase and Mass Noun Phrase. In this respect the simple Noun Phrase (NP) in Hong Kong English is structurally Chinese, as shown in Figure 1, where CNP stands for 'common noun phrase', CL for 'classifier', CL-P for 'classifier phrase', and X for 'to be determined'.
 
 Figure 1 Structure of simple NP in Standard English (SE), Hong Kong English (HKE) and Cantonese (Cant.) For any sociolinguists who instinctively recoil at the sight of a syntactic tree, they are really nothing to be frightened of. They are simply to help us visualise how words in a sentence are related to one another, and have no significance in and of themselves. Last year the 20 non-Western students on my MA course on Grammar, Discourse and Meaningmostly English teachers, and some of the best local university English graduates of the last two decadeswere astonished to learn that noodle is a count noun rather than a mass noun in Standard English, and that one does not say a bowl of noodle in parallel with a bowl of rice. As shown in Figure 2, the nouns faahn 'rice' and mihn 'noodles' take the same nominal classifier in Cantonese, wún 'bowl'. In Chinese, every common noun selects a particular classifier, so that in Cantonese 'a book' is yat bún syù, 'a university' is yát gàan daaih-hohk, and so on.
 
 Figure 2
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 Figure 3 Chinese learners of English implicitly expect that if two nouns select the same classifier in Chinese, their English equivalents will show identical syntactic behaviour. They are befuddled when this is not so. A bowl of noodles sounds just as strange to my highly proficient MA students as does a bowl of rices to them or me. In Figure 3, the syntax of these noun phrases is shown in, on the left, Standard English and Cantonese, and on the right, Hong Kong English represented as an interlanguage continuum. For Standard English in (a) and (b) I am following the notation of Baker (1995), which is useful for this kind of work because it does not commit one to any particular theory of syntax. The NP consists of an Article, a, and a CNP, whose head is the common noun (CN) bowl. This CNP selects a phrase headed by the preposition of as its complement. The complement of that phrase is another CNP which will always be specified as Count or Mass. If it is a Count CNP, then it will
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 be further specified as singular or plural, whereas the Mass CNP does not have this specification. Looking now to (c), we find that the Cantonese equivalent of these two NPs is a single structure, consisting of a CL-P and a CNP. The CL-P consists of the number yat and the head, the classifier (CL) wún. The CNP is headed by a noun for which there is no evidence to suggest that it is syntactically marked as Count or Mass. Chinese has no direct singular or plural marking of nouns or verbs. Demonstratives show interesting number phenomena, but here too there is no real evidence of a count-mass distinction in Cantonese. The other main difference between the English and Cantonese phrases is that in English rice and noodles are not the head of the highest CNP, whereas in Cantonese faahn and mihn are. English structures like a lot of rice seem to show something closer to the Chinese structure, with a lot of behaving like a compound quantifier and rice like a head noun; but that is not actually crucial to the analysis at hand. For Hong Kong English in (d), at the top end we have virtually the Standard English structure, at the bottom virtually the Chinese one. This is not to say that Hong Kong English lacks a singular-plural distinction; that distinction exists and functions as a marker of where individual speakers lie on the continuum of interlanguage variation. But in the Standard English noun phrase, singular-plural is a secondary distinction, applying only when count rather than mass has been selected. Even speakers at the top end of the Hong Kong English continuum have little or no sense of the count-mass noun distinction, even if they have a well-developed proficiency with singular and plural markers. Instead, as I have noted, there is a strong implicit sense for these speakers that nouns selecting the same classifier in Chinese should show the same syntactic behaviour in English. That is the main reason for my labelling bowl here as a pseudo-classifier. My suspicion, subject to further investigation, is that the presence of what we might term a 'pseudo-classifier effect' even at the SE end of Hong Kong English is responsible for the non-standard subject-verb agreement one finds even in those highly proficient speakers. There are two points to all this. The first is that Hong Kong people are not simply making random errors in English. Rather, people are making the same 'errors' (from the point of view of Standard English) in regularly recurring patterns, many of them traceable to the influence of Cantonese. Given this regularity of structure, it makes sense from a linguist's point of view to speak of Hong Kong English as an emerging 'language'. The second point is that the 'emergence of Hong Kong English' and the 'decline of English standards in Hong Kong' are one and the same thing, looked at from two different points of view. In some ways two opposite points of view, because 'emergence' implies that English is in the process of becoming a language of Hong Kong (using 'of' in the strong sense of 'belonging to'), whereas 'decline' implies that Hong Kong is losing English. There is in fact a sense in which Hong Kong is losing English, and it can be expressed precisely thus: the British or American or other foreign standard of correct English has ceased to be the majority norm for Hong Kong. Probably more people here than ever before speak 'correct' British English, yet as a proportion of the English-speaking population, they have never been smaller. This development was probably inevitable once universal education, all or largely
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 in English, was instituted in the territory in the late 1970s. Given the massive numbers of students involved, there would have been no way to prevent the development from ensuing that is simultaneously the emergence of Hong Kong English and the decline in English standards. If it seems paradoxical that the spread of education should be connected with a decline in standards, this association is made routinely in the contexts of North American, British and Western European education. People there have come slowly and painfully to realise that, given inequalities in the home environments from which students come and the limitations on human and economic resources which societies can deploy toward education, choices have to be made between being bound to traditional academic standards and educating the masses. No one has yet shown how to achieve both, and few are ready to call for abandoning the masses for the sake of the standards. The Status of Hong Kong English In the context of English in Hong Kong, if history teaches us anything it is that the 'decline' in externally-imposed standards must occur if English is to survive in post-colonial Hong Kong (see Harris, 1989). New 'internal' standards must replace themand that is precisely what has been happening with the emergence of a distinctive form of English. Again, Hong Kong people are not making random errors in English, but regularly occurring patterns largely traceable to the influence of their other principal language. It was by just such a process that the Romance languages came into being, an emergence that was at the same time a crumbling of the standards of Latin measured against the external criterion of Virgil and Cicero, and not a random crumbling, but one connected to the other languages spoken in the former Roman Empire. In the middle ages, the Romance dialects were already taking on their distinctive forms, but it was only over the course of many centuries that they came to be recognised as distinct 'languages' (see Wright, 1982). Particularly where writing was concerned, but also in prestigious spoken registers, there was good Latin, conforming to classical standards, and bad Latin, where those standards were giving way to the influences of the vernacular language. With the Renaissance and the spread of the modern idea of nationhood, the status of this 'bad Latin' changed and people began to think of it as something else, their language. In the case of France, by the eighteenth century it became an idée fixe that French was the most rational of all human languages, an opinion which continues even now to be widely held in French culture. The status of Hong Kong English today is somewhat comparable to that of 'bad Latin' in the later middle ages, though there is a twist. The typical pattern in the recognition of a new language or form of a language is that a group of partisans within the native population begin asserting linguistic autonomy, and there ensues a struggle for international recognition. In the case of Hong Kong English, international recognition has come in the almost total absence of local assertion. Hong Kong English is, for example, one of the forms of English under study in the massive International Corpus of English (ICE) project, initiated by the late Sidney Greenbaum. The lack of any positive recognition of Hong Kong English in the local public discourse is perhaps not surprising, given that the emergence of other Englishes, including American, Australian, Canadian,
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 Indian, New Zealand, and Singapore English, as well as Quebec French, Venezuelan Spanish, Brazilian Portuguese and the like, have always been post-colonial phenomena in the most literal sense (for fine studies of the post-colonial emergence of new Englishes in Singapore and Malaysia, see Platt & Weber, 1980; in Sri Lanka, Parakrama, 1995; and for an overview, Platt et al., 1984). In some cases the emergence took a few years, in others entire decades, after the withdrawal of the colonial power. We do not find cases of local varieties of a language attaining official or social recognition as distinct 'languages' during the time of colonial rule. So it may be that the best we can expect is that Hong Kong English will be a future development. That is, although in terms of linguistic form it is well along the path of emergence, in terms of status we could not, projecting from historical evidence, reasonably expect it to attain recognition until after 1997, other than from linguists focusing on its formal distinctiveness. This is not to say that initial steps toward the creation of that status are not discernible. The very fact that university students in Hong Kong are by and large oblivious to any sense that their English is 'bad' can be seen as an early stage in the development of language status for Hong Kong English. These people have, after all, been studying English since the age of four or five, and if they have got to university, especially the University of Hong Kong, they have probably always been the best at English among their peers. They are quite befuddled, sometimes even amused, to arrive at university and encounter expatriate and foreigneducated teachers telling them that the English they have been consistently praised for is deficient. One does not see them heading in panic to the English Centre to 'improve' their English, unless they are specifically ordered to do so. Again, these are signs that a 'local' standard is in operation, even if that standard has as yet no recognition or status within the local discourse about English. If the emergence of a formally distinctive English in Hong Kong, also known as the decline in English standards, was inevitable once universal education was instituted in 1978, then the eventual recognition of this 'new English' and the accordance to it of the status of 'Hong Kong English' within the public discourse as well as within the specialised discourse of linguists, if it comes to pass after 1997, will appear in the perfect vision of hindsight to have been inevitable once the end of British colonial rule in Hong Kong was decided upon in 1984. Again, history leads us to expect that Hong Kong English will not be publicly recognised until after 1997, and that its attainment of public status will be closely connected with its use in particular linguistic functions, to be discussed in the next section. This is the real wild card, because the distribution of languages in official and nonofficial functions in post-1997 Hong Kong depends crucially on future policies of the Beijing and Hong Kong governments, and on the development of a Hong Kong identity, all of which are far from predictable. The Functions of Hong Kong English While the attainment of language status depends upon the use of a language in certain functional spheres (what Kloss calls its Ausbau), it is also the case that use in those spheres depends on a certain status having already been attained. Status and function are intertwined in a dialectical fashion. The account in Joseph (1987) says or at least implies that language status begins with a group of
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 native-speaking partisans who, having learned standard-language functions in the colonial language, then begin using the new language in those functions, sometimes increasing the formal differences in the process. By this means the new status spreads to the population at large and ultimately gains national and international recognition. Again, this is what has been observed regularly in post-colonial situations, as well as in the emergence of standard European languages in the Renaissance and after. But Hong Kong is not exactly moving into a post-colonial situation, at least not the typical one where a colony is granted independence. Rather it is being turned over to another power, the People's Republic of China, which did not exist until more than one hundred years after Hong Kong became a British colony. The PRC has its own standard spoken language, Putonghua, and written language, for which it uses simplified characters rather than the traditional ones still in use in Hong Kong. The majority first language of Hong Kong, Cantonese, does serve in some spoken standardlanguage functions in the PRCthough at this point the discussion becomes extremely complex, because in those functions a special form of Cantonese is used which is itself in a diglossic relationship with 'colloquial' Cantonese dialects. With colloquial Cantonese, standard spoken Cantonese, formal spoken Cantonese, spoken and formal Putonghua, written Chinese in traditional and simplified characters, and a distinctive written Cantonese already available, what functions could possibly be left for Hong Kong English to fill after 1997? It will remain a co-official language, and so long as the territory remains part of the common law tradition, English will not be far distant from legal usage and status even when proceedings are superficially in Chinese. In addition, there is a widespread feeling in Hong Kong that English is the language of international business and tourism, as well of science, and that there will therefore remain economic and educational imperatives for learning and using it. And from a different sort of 'functional' perspective, there is the fact that language mixture, or code-switching, is so widely attested in ostensibly Cantonese discourse in Hong Kong that the borders between the languages are becoming ever more nebulous, despite the great structural gap between them. But again, even that gap is narrowing, based on what we saw for Hong Kong English in Figure 3, and arguably in the other direction too, as discussed in Joseph (1997). First, however, there is a further set of possibilities for the functional development of Hong Kong English. One of the fastest growing and most interesting interfaces of late between linguistics and sociology, and psychology as well, has been the study of language and identity (as just a small sample of relevant work, see Belay, 1996; Edwards, 1985; Fitzgerald, 1993; Gergen, 1989; and for an early study in the Hong Kong context, Bolton & Kwok, 1990). Not just national identity, but identities of all sorts, including local ones, sexual ones, generational ones, and purely individual ones (see Gergen, 1991; Young, 1996). Each of us possesses a barrage of identities which we have taken on or have constructed for ourselves, and which are manifested in part through language. For people in Hong Kong today, identity is very much an issue. The most salient aspect of it for now is that Hong Kong is losing its 'official' British identity. That identity has been little more than official for the last thirty years, since Britain adopted
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 a hands-off cultural policy subsequent to the anti-colonial uprisings of the late 1960s. As Turner (1995) makes clear, the identity replacing it is not a Chinese one. This is not obvious to the casual observer: Hong Kong identity is nebulous, and the binding role of Chinese ethnicity within it is one of the most striking aspects to the outsider. Yet Hong Kong identity began to go its own way from mainland Chinese identity during the Cultural Revolution in the early to mid 1970s. Some drift back toward Chinese identity took place after the announcement of the handover in 1984, but stopped dramatically and definitively after the Tiananmen Square massacre in 1989. Hong Kong identity is also very distinct from Taiwanese identity, though they do have features in common that neither shares with the mainland identity. How the uniqueness of Hong Kong identity manifests itself in linguistic terms is complex and still developing. Predictably, 'local' people surveyed do not indicate a sense of their personal identity being bound up with English, except in tiny numbers. The historical momentum is toward Chinese linguistic identity, bound up not only with Cantonese but with Putonghua, even in spite of the nervousness caused by Tiananmen Square and more recent events suggesting that Beijing may make little pretence of abiding by the Joint Declaration and the Basic Law. At the moment, linguistic identity in Hong Kong is still conceived essentially in terms of English versus Chinese (despite Yau's (1992: 16) belief that this 'old antagonism ... is now out of date'). But after July 1, 1997, it is not impossible, and indeed seems rather likely, that the focus of the local politics of identity will be to establish the distinctiveness of Hong Kong people within greater China. Linguistically, the use of Cantonese in official functions in Hong Kong will go some distance toward manifesting that distinctiveness; but it simultaneously presents the possibility of a regional Hong Kong-Guangdong identity emerging. If Beijing continues to see the major threat to national stability as residing in movements for regional autonomy, it would not be surprising if active efforts were made to promote the use of Putonghua over Cantonese in Hong Kong. In 1997, when Cantonese is the first language to more than 90% of the population here, it may seem unthinkable that the language could ever be weakened. But in fact the figures cited in Table 1 suggest otherwise. Most Hong Kong people are bilingual or trilingual, and that is the first stage in the demise of a language. There are plenty of historical cases of large populations largely or entirely losing their language in favour of another one within a relatively short span of timeone has only to think for example of a place like Wales, where this occurred when education, communications and opportunity for travel were only a fraction of what they are now. The point is that if the Beijing government wanted to, and went about it in the right way, they could significantly increase the spread of Putonghua in Hong Kong at the expense of Cantonese (again despite the protestations of Yau, 1992). The people of Hong Kong might equally well find their primary identity within the common language of China. But if Hong Kong people were to strengthen and intensify their non-mainland identitythat is, regardless of any question of their loyalty to the Beijing government, if they were to want to manifest their historical and cultural differences vis-à-vis the rest of China rather than what they share, and particularly if Cantonese were to undergo suppression of the sort discussed above, then they
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 might in a sense 'remember' that the majority of them also know English. That memory of English, even if it does not take the form of everyone in Hong Kong being fluent in the languagei.e. if it is only a memory of having known English, as is sometimes the case with ethnic languages and identities in the UScould form a part of Hong Kong linguistic identity, for those people who wanted to assert it. Insofar as the history of other peoples is a guide, it is when this identity function emerged, and only then, that one could expect a recognition of 'Hong Kong English' to become a part of the public (non-linguistic) discourse. This possibility is further bolstered by the ongoing emergence of a 'global' identity in postmodern culture, in which English plays the predominant linguistic role. Conclusion The changing patterns in the use of English in Hong Kong can best be understood within a historical perspective which takes account of similar developments in other times and places while remaining aware that the particular circumstances of Hong Kong in the 1990s are unique. The perception of a decline in English standards, which dominates the public discourse, and that of the emergence of Hong Kong English, which dominates the specialised discourse of linguists, are actually two sides of the same coin, two ways of looking at the same phenomenon. Linguists risk having only a very partial understanding of the linguistic situation if we dismiss the popular perception outright because it is contradicted by our 'scientific' data. We would do better to think in terms of 'stories': linguists have a different story concerning language in Hong Kong than the one that has emerged in public discourse. Both matter in respects so different to one another that it makes little sense to compare them; but in any case surely the last thing we want to say is that the story in public discourse does not matter. It matters very much indeed. It is through such stories that a society constitutes and maintains itself, determines the direction in which it will develop, creates an identity and, when necessary, a resistance. What people are reacting to as a decline in English standards in Hong Kong is, at one level, a tremendous rise in social opportunity that has produced a democratisation of the language, allowing a distinctive Hong Kong English to emerge, as such Englishes have already emerged in Singapore, India, and various other places around the globe. The idea of such a language is not one which Hong Kong people take seriouslynot yet, anyway. But the cultural identity crisis could deepen in the months and years ahead if Beijing plays the cultural unity and stability card too strongly and suppresses the vibrant written Cantonese literature, mainly in the form of comic books and popular newspapers which the mainland government undoubtedly considers vulgar and subversive. Then the possibility that Hong Kong English might find its functional niche and become a locus of cultural identity and expression no longer seems far-fetched at all. Acknowledgement I am grateful to Kingsley Bolton, Godfrey Harrison, and Elaine Y. L. Ho for helpful comments on an earlier draft of this paper, and to fellow colloquium participants, particularly Phil Benson, Samuel Leung and Sue Wright, for useful
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 The Debate Sam Leung (University of Hong Kong): There is a problem in all of this: the question of proficiency. If Cantonese mothertongue-speaking students are acquiring English, they are doing so for a purposea desire to access higher education through English, a desire to be employed in the commercial sectors where English is the means of communication. Now, for these purposes, there is no question that a Hong Kong version of English will be accepted. The English used has to be the universal global language that other English speakers employ or else there is no point in making the effort needed to acquire another language. An English which is too different won't do the job of global lingua francaand that is what most people see themselves as accessing, not some ex-colonial language that is being 'customised' for local speakers. John Joseph (University of Edinburgh): I take your point. But nonetheless there is a gap between reality and what language teachers might see as an ideal. The speakers themselves don't yet accept that they speak Hong Kong English. They feel that they are simply making mistakes, failing to come up to some model. My argument is that English is both emerging and declining. A kind of English may emerge which is not a foreign language learnt in the university but a variety of English rooted in Hong Kong. That will mean that external standards imposed by referring to the UK or the US model will have to give way to internal standardswhich is what has been happening. There are parallels between this and the emergence of the various Romance languages in Medieval Europe, for instance. Latin retreated as the new forms took over. Sue Wright (Aston University): But, the context is so different because of the various forms of communication that are now possible. Parallels between the isolation of linguistic communities in Medieval Europe and the global links possible in the late twentieth century are rather tenuous. John Joseph: Yes, I'm wary of making analogies across such time and distance. However, I think there is something in this, if only in the way that we define languagea point on a continuum. And there is the interesting contrast that in the Latin/Romance situation the partisans of the new language varieties were not the scholars in the universities; they had to be convinced. Now we have the opposite situation with scholars in the universities proposing the idea that the language is a valid form to the speakers themselves. The emergence of a distinct form of English is a post-colonial phenomenon. There is unlikely to be much development away from a respect for the norm when the education system is tied closely to that of the colonial power, with a constant flow of teachers coming from the colonial centre. Until there is a psychological distancingbecause of a liberation movement, because of the withdrawal of the colonial powernot much will change. So, it would have been a little naïve of us to think that the emergence of a distinct Hong Kong English could have happened or could have been accepted before now. Godfrey Harrison (University of Hong Kong): Do you think there is now some acceptance of the idea of Hong Kong English?
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 John Joseph: Yes, I do. The attitude of the students at the university is very revealing. Those students who are assessed as needing English classes to improve their proficiency take the whole thing very lightly. They feel that their language is good enough for their purposes. We have to take fairly extreme measures to get them to attend the English Centre. I take this as a sign that they happily accept their form of English. Sue Wright: Hong Kongers might indeed say 'we need to learn English to do business with the rest of the world'. But, for that, the variety they use doesn't need to be the UK or US standard, it simply needs to be fit for the purpose. I imagine that Hong Kong English is eminently suitable for the purposes of communicating in South-East Asia. So, perhaps, in a society which is very commercial, highly mercantile, the preoccupation is just to have the linguistic medium that will do the job and not to worry too much about achieving an academic standard which is irrelevant. Phil Benson (Hong Kong University): You claim in your paper that no linguist would agree to the premise that value can be ascribed to language, i.e. English is good, Chinese is bad. I don't think that this is quite true. There is the traditional view expressed by Humboldt amongst others that there is a hierarchy. And there is a watered down version of this still to be found in pockets of academia. John Joseph: What I said was this: 'that English is good and Chinese is bad [is] a proposition which I think any linguist would reject immediately as nonsensical, since we have no independent criteria by which to measure the quality of languages, even relative to one another'. I had contemporary linguists in mind; but even Humboldt, who does indeed posit a hierarchy of linguistic structures and therefore ranks them relative to one another, does not (at least in his one well-known linguistic work of 1836) disparage any languages as bad. He was very much of his time in recognising no need for what I am calling independent criteria for assessing the mental power of peoples or the linguistic typologies he associates with these. His view of both Chinese and English is quite ambivalent. He sees Chinese as consistent within its typological structure, i.e. the perfect example of an isolating language; but he also believed that inflecting languages (of which English is a poor example) were the ideal typological structure. So there is a tension. Phil Benson: Well Humboldt does make the point fairly unambiguously when he says: We have everywhere set out at first from the structure of languages alone, and in forming a judgement about it have also confined ourselves solely to this. Now that this structure is better in one than another, is more excellent in Sanscrit (sic) than in Chinese and in Greek than in Arabic could hardly be disputed by any impartial scholar. However we might try to weigh off their respective virtues, we should always have to admit that one of these language is animated by a more fruitful principle of mental development than the other (Humboldt, 1988 [1836]: 217, cited by Harris & Taylor, 1989: 152). I think you can still argue that scholars do try to construct linguistically based theories which hierarchise language on some continuum or other. Ray Tongue
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 (1974) has an ambivalent argument in the course of which he discusses whether English that is influenced by Chinese grammar is 'sub-standard' or not. So I would think that particular idea is probably still around. The point is not whether this is possible or sensible or whatever, but rather why people should want to do this. John Joseph: I certainly agree with the last point. As for the quote from Humboldt, it starts to look much more unambiguous when juxtaposed with other quotes from the same work, such as the following, which occurs just a few pages further on: ... We ought at first sight to consider Chinese as departing the furthest from the natural demands of language, as being the most imperfect of all. But this attitude evaporates on closer inspection. Chinese, on the contrary, has a high degree of excellence, and exerts a powerful, albeit one-sided, influence on the mental faculties ... In the first place, there is no contesting the great consistency of its structure. All the other uninflected languages, however much endeavour they display towards inflection, remain stuck on the way to it, without reaching their goal. Chinese, by abandoning this route entirely, carries its basic principle through to the end. And there the very nature of the means employed in it, for the understanding of everything formal, without the support of significant sounds, provided an impulse towards stricter attention to the various formal relationships, and a systematic method of ordering them ... However paradoxical it may sound, therefore, I consider it established nonetheless, that the seeming absence of all grammar in Chinese is precisely what enhances, in the national mind, the acuteness of the ability to recognise the formal linkage of speech; whereas, on the contrary, those languages which attempt, without success, to designate grammatical relationships, are liable, rather, to put the mind to sleep, and to cloud the grammatical sense by a mingling of the materially and formally meaningful (Humboldt, 1988 [1836]: 230-1). That last group of languages which fall short of the typological consistency of Chinese includes modern German and especially English. Humboldt himself points out the seeming paradox in his thinking, and a few years ago I took my friend Talbot Taylor to task for making things appear too cut-and-dried in his generally fine chapter on Humboldt in Harris & Taylor (1989). I am not familiar with Tongue (1974), but I take the point nonetheless. It is no doubt overly optimistic to say that any linguist would reject such a view. By saying this, I am of course taking a position myself. Helen Kelly-Holmes (Aston University): This discourse of decline and the perception of declining English proficiency has spread outside the confines of Hong Kong. I've picked the following up from a public relations consultant writing in 1990: If Hong Kong cannot communicate with the international business community it will not be part of that community. If it is not part of that community, China will not give it any special privileges in 1997 ... The lack of English
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 proficiency in Hong Kong is the overriding focus (sic) of this city's economic vitality and political stability (Nyland, 1990: 121). I just wonder to what extent this perceived idea of decline is tied up with the idea of English as an agent of capitalism and the international market economy. And if there is that perception and a turning to Chinese in Hong Kong for various functions then there may be an evaluation of languages as good and bad on quite different criteria from Humboldt's. John Joseph: It's very complex. I have written about this elsewhere (see my bibliography). One thing is that nobody talks about declining standards of English in the PRC. In China you have the sense of a third world country on the way up. In Hong Kong that sense is attenuated by the idea that 'we are part of China and the same time we are western', that 'we've made it in industrial/commercial terms'. If in Hong Kong there is a widespread belief that English proficiency is starting to decline, I think that this may be linked to a perception of the general decline of the West. In this part of the world it seems that Asia is on the rise and that Europe and the US are, if not in decline, certainly not on the same trajectory as the Pacific Rim economies. I'm not sure that a reassessing of how people feel about English and about how much effort they are going to put into acquiring it and what variety they will be happy with doesn't have something to do with this. Helen Kelly-Holmes: I just wonder how far the perception of linguistic decline is tied to fear of economic decline. Is the public concern over 'declining standards' a metaphor for a fear that there may be a decline in economic status. The future must seem uncertain on that score. John Joseph: Yes. I think the preoccupation with the decline in English standards is really an outlet for other fears that people can't express so easily. Sue Wright: At the end of your paper you are trying to make predictions about how the linguistic situation will develop. What you are saying now would fit in with these predictions. If I understand you correctly, you imagine that, if the acquisition of English is viewed purely in an instrumental way, then it will decline. If, on the other hand, a new form of Hong Kong English arises, which the Hong Kongers adopt as part of their particular identity along with their special status within the PRC, then this variety of English will thrive. In relation to this I want to make a comment about self-reporting. This method is always problematic and suspect when used to measure proficiency or patterns of use. We have no guarantee that respondents are applying the same criteria and, therefore, I'm not sure I can quite accept that the actual number of English speakers rose by 50% between 1983 and 1993. What we can accept from the figures, however, is a desire to be thought a speaker of English is growing. And in the case of identity and identification these figures can be argued to be reliable. So what does it tell us that more people are claiming to speak and understand English when the perception is that fewer people in contact with the public can actually use it with ease? We could argue that it is a political statement that these people are making. They are claiming bilingualism with all that this means for their Janus position as the gateway to China.
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 John Joseph: Yes exactly. To begin with, let me respond to your first point. If English becomes a kind of auxiliary language, I would say that its future in Hong Kong is probably weak. English then becomes a very basic kind of tool, not a language in which speakers have any of their own identity invested. And if this happens against a background where the Hong Kongers experience 1997 as a reunification with the 'mother country', then the focus shifts away from English entirely to concern about mother tongue and the burning question 'what is the mother tongue?' In these circumstances, would Cantonese have the status that it would take for Hong Kong to become officially a Cantonese-speaking part of China? The answers to these questions rest on future decisions that have yet to be made. What I'm saying is that in some scenarioscertainly if Putonghua emerges as the primary language of Hong Kong for official purposesthen the identity question might change. How are people in Hong Kong going to assert their particular identity within a Putonghua-medium state? How are they going to assert their status as a separate system within the one country? How are they going to locate that identity linguistically? If Cantonese is suppressed in any way and English is not, then it might be thinkable that people in Hong Kong might remember that they know English or that they once knew English, or that their special identity within mainland China is somehow connected to the English language. The importance of this distinction may be that English gives them the tools to be China's outlet to the rest of the world. On your second point, I should make it clear that I'm not offering these figures as objective data about language proficiency in Hong Kong. I'm offering them precisely because I feel they illustrate what you are saying. I do think it's a reasonable working hypothesis to claim that this kind of self-reporting could have deeper political and social significance and that is what I'm trying to explore. Sue Wright: In that case, the figures are quite interesting. The claim for understanding and speaking English goes up from 43.3% in 1983 to 65.8% in 1993. One might have expected from the political context that the perceived economic/instrumental value of learning English would decline. If it hasn't, is this because globalisation demands English and this overrides any feeling of the need to switch energies to acquiring Putonghua? Or is it because of complex feelings of identity and differenceas you've suggested. John Joseph: The other interesting finding from the survey is that, in the 1983 statistics, Chinese was not included as an option. In the 1993 survey, a proportion of the respondents insisted on claiming Chinese. Now this may have something to do with identity; it may have something to do with a lack of reflection on and knowledge about language. Some people in Hong Kong may be saying that Chinese identity has become more important for them in 1993 than it was in 1983. Sam Leung: When we speak of decline we ought to remember that languages are always in decline in the sense that they change, and, from the view point of the person committed to reproducing or teaching the standard they acquired, there will always be resistance to change. When I first joined the English department of my university, some of the old teachers who had been there for a long time were already preoccupied by the decline in standards. As regards proficiency,
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 there is no decline as such but simply a widening of the band of English speakers. If you compare like with likei.e. the scores of the top percentiles now and 20 years ago, there is little change. If you compare the two means there is a large gap. All this tells us is that more people have access to English. So this means that your self-reporting statistics may be accurate; they may be reflecting the larger numbers who have had access to English. On the question of identity, I think that Hong Kongers are in a complicated position linguistically. Cantonese, Putonghua and English are all means of communicating and symbols for very different ways of organising political and economic life. How they will be used and adopted, and how they will interact with each other in Hong Kong is going to be very interesting and very revealing. Lornita Wong (Hong Kong Polytechnic University): I'm interested in the distinctive features of Hong Kong English in the context of identity. Working with university students on code-switching and code-mixing leads me to observe that they use a certain language within their peer group to show a sense of identification with that group. Code-mixing may be something that as adults we don't understand and as language teachers we don't approve of, but it is a powerful expression of group membership. This is not just a spoken phenomenon. For example, in popular magazines for young people, code-mixing is quite common and this is obviously a way of expressing a particular identity it shows both geographical and generational allegiance. John Joseph: You are right. This is an obvious area where the particularity of Hong Kong is expressed and of course it does cause violent reaction with some people. It seems they are fighting 'linguistic decline' on all fronts. References Harris, R. and Taylor, T.J. (1989) Landmarks in Linguistic Thought: The Western Tradition from Socrates to Saussure. New York and London: Routledge. Humboldt, W. von (1836) Über die Verschiedenheit des menschenlichen Sprachbaues und ihren Einfluss auf die geistige Entwicklung des Menschengeschlechts. Berlin: Royal Academy of Sciences. English translationOn Language: The Diversity of Human Language-Structure and its Influence on the Mental Development of Mankind. P. Heath (trans.). Cambridge: Cambridge University Press, 1988. Nyland, K.W. (1990) English use in businessforming a link with English education in Hong Kong. In V. Bickley (ed.) Language Use, Language Teaching and the Curriculum. Hong Kong: Institute of Language in Education. Tongue, R.K. (1974) The English of Singapore and Malaysia (2nd edn, 1979). Singapore: Eastern Universities Press.
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 Tonal Changes in Hong Kong Cantonese Lydia K.H. So Department of Speech and Hearing Sciences, The University of Hong Kong, 5/F Prince Philip Dental Hospital, 34 Hospital Road, Hong Kong This paper discusses changes in Hong Kong Cantonese tones. Cantonese is a tonal language and changes in its tones affect the semantics of the lexicon. There are nine tones in Cantonese, of which six are contrastive and there are three allotones of three level tones. Two variants of the High tone (High Level and High Fall) are found in the speech of Guangzhou speakers whereas the Hong Kong speakers only use the High Level form. In this paper, the High Rise and the Low Rise tone contours are found to be 25 and 23 respectively instead of 35 and 13 as thought previously. This change in Hong Kong Cantonese is contrasted with the Cantonese of Guangzhou and the paper posits that the differences are ascribable to the separation of Hong Kong and Guangzhou during much of the past 50 years. Introduction Over the past 50 years there have been significant tonal changes in Hong Kong Cantonese. These changes include tone choice and tonal contours. This paper discusses changes in Hong Kong Cantonese tones. Cantonese is a tonal language with tone as an important component in the syllable. Change in tone affects the semantics of the lexicons. Tones are differentiated by their relative contours rather than their absolute values. While there are different tone descriptions, six contrastive tones with three entering tones which are allotones of the three level tones are recognised in Hong Kong Cantonese (e.g. Hashimoto, 1972; Fok, 1974; Yuan, 1983; Cheung, 1986; Zee, 1991). The three level tones are known as the High Level tone, (HL), the Mid Level tone (ML) and the Low Level tone (LL). These three level tones differ from each other mainly in height. The High Rise tone (HR) and the Low Rise tone (LR) both have rising contours but rise to different levels. The falling tone is known as the Low Fall tone (LF) and has a falling contour. The three entering tones, High Entering tone (H), Mid Entering tone (M) and Low Entering tone (L) are treated as allotones of the HL, ML and LL tones respectively as they have similar heights and differ only in length. Syllables with contrastive tones are characterised by open syllables or closed syllables ending with /m, n, / e.g. /sam/ , /san/ , / / , while the syllables with entering tones are closed with /p, t, k/e.g. /ap/ , /at/ , /ak/ . There is an exception to this generalisation as syllables with changed high rise tones may close with stops. These tones result from a colloquial tone change to syllables. In the literature, different authors give different tonal values to Cantonese tones. Table 1 gives a summary of the tonal values that some authors have given to Cantonese tones. The first number in the tone value represents a tone's starting point, the second number represents its ending point.
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 Table 1 The Cantonese tonal system according to different scholars Tones Chao Hashimoto Vance Zee Bauer Kei et al. 55 53 55 55 55 55 HL 35 35 35 24 25 25 HR 33 44 33 33 33 33 ML 21 21 11 21 21 21 LF 23 24 13 23 23 23 LR 22 33 22 22 22 22 LL 5 5 5 H 3 4 3 M 2 3 2 L One or Two Variants of the High Level Tone? Today, two variants of the high basic tone (High Level and High Falling tones) are found in Guangzhou Cantonese, whereas only the High Level tone is used in Hong Kong Cantonese. The High Falling tone is assimilated to the High Level tone if it is followed by a High Level tone (Chao, 1947). High Level tones are often associated with concrete nouns while the High Falling tones are found in abstract nouns, verbs, etc. Bauer (forthcoming) reports that the two Guangzhou Cantonese-speakers whose speech he recorded and analysed have both High Level and High Falling tones. The High Level and the High Falling tones have been described for Hong Kong Cantonese (e.g. Chao, 1947; Lau, 1977). In fact, some Hong Kong Cantonese-speakers used both the High Level and the High Falling tones (cf. Fok, 1974). However, recent work on the tone contours of Hong Kong Cantonese reports that either the High Level tone is used by Hong Kong Cantonese speakers or that they do not distinguish between the High Level and the High Falling tones (Bauer (forthcoming), Kei, Symth, So, Lau & Capell (forthcoming)). Child tone acquisition data also supports the finding that the High Level tone is preferred in Hong Kong Cantonese (Tse, 1976; Tse, 1991; So & Dodd, 1995). Loss of the High Falling tone in Hong Kong Cantonese is an interesting phenomenon. A difference between the Guangzhou and Hong Kong Cantonese tonal systems can be treated sociologically. There has been a definite separation between Guangzhou speakers and Hong Kong speakers for nearly 50 years, since the formation of the People's Republic of China. Hong Kong and Guangzhou have been under different sovereign powers for almost 100 years. These two communities experienced different social, linguistic and political influences. Such separation would allow the evolution of distinguishable forms. Are the Mid Level and the Low Rise Tones Merging? Killingley S.Y. (1979) stated that there were only five tones in Cantonese, namely, the High Level, the Mid Rising, the Mid Level, the Low Level and the Very Low Level tones. Killingley (1985) proposed a merger of the Mid Level and
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 the Low Rise tones of Hong Kong Cantonese. However, her Cantonese tonal system was not accepted by mainstream Cantonese only by Malaysian Cantonese. Similarly her proposal for merging the Hong Kong Mid Level and Low Rise tones is not supported by Hong Kong phonologists, though for some lexicons variations exist, e.g. /si3/5, syn3/5/. From acoustic data, Kei et al. (forthcoming) and from acquisition data (Tse, 1978; Tse, 1991; So & Dodd, 1995), there is no sign of any merger of the Mid Level and the Low Rise tones. To conclude, there are still six contrastive tones in Hong Kong Cantonese. What are the Tone Contours of the High Rise and the Low Rise Tones? Bauer (forthcoming) measured the tone contours of five speakers by the computerised spectrographic program WINCECIL 1 and concluded that the High Rise tone starts as low as the Low Rise tone but reaches much higher than the Low Rise tone at its ending point. Hence, the tone numbers 25 describe the High Rise tone contour better than the traditional 35. From that study, Bauer also concluded that the Low Rise tone contour would be better represented by the tone numbers 23 than 13. Bauer's suggestion is well supported by Kei et al.'s findings. Kei et al studied 56 Hong Kong Cantonese-speakers aged between 19-22 and concluded that the tone contours for the High Rise tone are 25 and 23 respectively. So & Varley (1991) studied the lexical comprehension of 101 Hong Kong Cantonese-speakers and found that their subjects often confused the High Rise and the Low Rise tones. They explain this phenomenon as mainly due to the similar starting points of these two tones. Since the Low Rise Tone has a similar starting point to the High Rise tone, the Low Rise Tone contour would be better represented by tone levels 23 than 13. Conclusion In conclusion, it can be stated that some aspects of the Hong Kong tonal system have changed and continue to change while other aspects remain stable. Social, linguistic and political factors seem to underlie these changes. In the first half of this century, the inhabitants of Hong Kong and Guangzhou would normally have travelled between the two cities. For many years during the latter half of this century Guangzhou has been separated from Hong Kong, which has developed and changed dramatically. Distinct sets of circumstances in the two cities have separated the influences affecting the Cantonese heard in each, and, accordingly, the characteristics of Hong Kong Cantonese and Guangzhou Cantonese are different. The determinants of particular changes remain to be specified. With the change of sovereignty in 1997, the social, linguistic and political factors may change radically within a short time. Whether the tonal system of Hong Kong Cantonese will become more like that of Guangzhou remains to be seen. Note 1. Windows application for the Computerised Extraction of Components of Intonation in Language.
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 The Debate Patrick Chan (University of Hong Kong): I have two questions with regard to your paper. Firstly, if I understand correctly, you have not found any evidence of a merger between the Mid Level and the Low Rise tones in Hong Kong Cantonese. However, although I haven't actually carried out any statistical testing, it is my experience, that this merger is in fact common among young people. My second question concerns the methodology. How do you measure tones and changes tones absolutely? With regard to this particular study, did you ask the participants to read a list of words or did you base the study on spontaneous conversation? My reason for asking is that when people are reading from a list, they are more likely to be aware of the tonal distinctions and they are more likely to pronounce them than they would be in their everyday speech. A further point is the difference between spontaneous speech and citation. In his study of the vowel system of the English language, Labov found that there are actually more distinctions in spontaneous speech than would be found through reading from a list of words or sentences. Lydia So (University of Hong Kong): As regards the first question, I can only report on this data and in this data we did not find evidence of a merging. In answer to your second question, the participants were asked to read sentences. So, your point about the differences in spontaneous speech could be valid in terms of the data. Benjamin T'sou (City University of Hong Kong): It could be interesting to compare your data with recordings of everyday conversation. Lydia So: Yes, I think this would prove interesting. The participants in the study were mainly first-year students from the Speech and Hearing Department. In their first year, students only do a little bit of Phonetics so they would not have had much knowledge of these tones. I remember two students in particular who were having tonal problems and I had to give them some help. They were mixing up tones 2 and 5. This is quite common since they are so similar. Once you tell them they have a problem, they realise it immediately, so they are able to recognise and distinguish between the two tones. As future speech therapists they need to be able to enunciate these tones in isolation and also use them properly in context. It is okay for everyday conversation, since the conversation partner would be able to compensate (through the context, redundancy, pragmatic features etc.) if the tones are not spoken properly. But, in other situations, particularly therapy or where speaking with people from Malaysia or Taiwan, it could lead to genuine semantic problems. So it is important to be able to make the distinction between the two tones. In terms of the measurement procedure, we don't measure absolute frequency, rather we observe the relative tonal space and we also listen for the speaker's tonal patternwhether it goes up, stays high or fairly high, whether it's falling and so on. Hong Kong Cantonese speakers are very good at normalising tone patterns, so that in conversation, sometimes you can see that the absolute
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 frequency actually changes a lot because it is affected by factors such as environment and context. Patrick Chan: Do you think that if you applied the same procedure to spontaneous conversations, that you would actually come up with a different tonal system? Is it possible that there would be more than six tonal distinctions in use? Lydia So: I'm not so sure, based on our findings so far. But we are keen to look at conversational data to investigate the point of change in the tonal system. Benjamin T'sou: From data taken from my students, I can also see a merger. Although I would still say that there are six contrastive tones, if I were asked to describe the tonal system of Hong Kong Cantonese today. In addition, we should not forget the lexical dimension, since this is very important in testing tonal change, especially since the tests you're using are, by their nature, lexically selective. Cheung Kwan Hin (Hong Kong Polytechnic University): I think we're all agreed that there are still six tones and that although tone 2 and tone 5 have not merged there are particular lexical items where they are used in the same way. I see another interesting development here. Most testing of tonal change is based on pronouncing lexical items and, as has been pointed out, this can be misleading because it is different to normal conversation. Even if we don't go this far, I think this emphasises the importance of context in testing tonal change. Take, for example, Cheung, who says that tonal differences may be contextsensitive rather than lexically-sensitive. So, if you go on testing the word /si/ in isolation, you will always get tone 3, but if you test /hau5/ /si3/, you may in fact get tone 3 instead of tone 5. Testing should be based on different varieties of linguistic units rather than on single words. Angela Fok (University of Hong Kong): I see a very important implication here. Surely we are not dealing with a two-level system (high or low), where the speaker is faced with a binary decision anymore? If younger Cantonese speakers in Hong Kong are using the high level and dropping the high-falling, then we have a new middle level. So, there seems to have been a development towards a three level system, which may be worth investigating.
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 Phonological Changes in Hong Kong Cantonese Eric Zee City University of Hong Kong, Tai Chee Avenue, Kowloon, Hong Kong Introduction The syllable-initial stop consonants in Cantonese have remained unchanged during the past hundred years. However, other syllable-initial consonants, such as nasals, affricates, and coronal fricatives, and also the syllable-final stops and nasals have been less stable. The paper is a description of the historical development of these sounds from the late 19th century to present day Hong Kong Cantonese (HKC, henceforth). It begins with a review of the works on the recent development of some of the syllable-initial sounds in HKC. This is followed by an account of the change which has taken place in syllable-initial affricates and coronal fricatives. The last part of the paper is concerned with the syllable-final stops and nasals. Syllable-initial (w), (I), (kw), (kh) and ( ), and ( ) Bauer (1982) reported a number of cases of sound variation in Cantonese that he observed in the speech of a number of speakers in the late 1970s and early 1980s. They were (1) spirantisation of syllable-initial [w] into either voiceless bilabial fricative [F] or voiced labio-dental fricative [v]; (2) merging of syllable-initial [n] into [1], that is, speakers used [1] instead of [n]; (3) ] 'he/she', i.e. [kh] ® [h]; (4) alternation between syllable-initial [kw] and [k] which weakening of [kh] in a particular word, [ occurs before [o], i.e. [kw]  [k]/_[o]; (5) deletion of syllable-initial [ ]; (6) the merging of syllable-initial syllabic [ ] into [ ]; and (7) alternation between syllable-final [ ] and [n]. However, only two phonological variables [kw]/[k] and [ ]/[ ] were studied in Bauer (1982). The results were as follows. In casual speech the majority of the subjects under the age of 30 used [k] instead of [kw] before [o], however, the older subjects retained the conditioned [kw]/[k] alternation. In Bourgerie (1990), the phonological variables, such as syllable-initial n-/l- and -/zero- were tested. The results are similar to those in Bauer (1982), i.e. the younger and female speakers of HKC tend toward innovative forms, i.e. [1] instead of [n] and zero initial instead of [ ]. The following observations are made with reference to Bauer (1982) and Bourgerie (1990), based on the speech of a large number of my own language subjects who were native Cantonese speakers in Hong Kong and who were all university undergraduate students, male and female. (1) The case of spirantisation of syllable-initial [w] into either voiceless bilabial fricative [F] or voiced labio-dental fricative [v] is non-existent. (2) The unconditioned merging of syllable-initial [n] into [1] is widespread, although there are isolated cases where the speakers have retained [n]. (3) The weakening of syllable-initial [kh] ( ] 'he/she' does occur, especially among the female speakers, but [kh] is retained in all the other [h]) in the word [ monosyllables. (4) As for the alternation
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 between syllable-initial [kw] and [k] before [o], i.e. [kw]  [k] /_[o], all the speakers switch from [kw] to [k] before [o]. (5) Similar to [n]  [1], the process of the deletion of syllable-initial [ ] is widespread, but there are exceptional cases. (6) There are no exceptions in the merging of syllable-initial syllabic [ ] into [ ]. (7) As for the alternation between syllable-final [ ] and [n], it does occur, however, it is conditioned, i.e. for [ ] to become [n], the preceding vowel is either [a] or [ ] and alternation does not take place, where the preceding vowel is [ ], [ ], [ ], [I], or [ ]. A Review of Works on the Description of the Syllable-initial (ts, tsh) and (s) in Cantonese In Karlgren (1915-1926), [ts] or [tsh] was used to represent a voiceless dental affricate, [ ] or [ ] a voiceless lamino-alveolar affricate, [s] a voiceless apicoalveolar fricative, and [ ] a voiceless apico-prepalatal fricative. Thus, for [ts], no linguagraphic information was given; and [ ] according to Karlgren's description can be taken to be a retroflex sound. All these voiceless obstruents occurred in the syllable-initial position in Cantonese at the time when Karlgren's Etudes was being written. According to the syllabary in different dialects listed in Etudes, [ts] and [ ] as well as [tsh] and [ ] were phonemically distinctive in Cantonese, as exemplified in the minimal pairs in (1). (1)
 
 In cases where the vowel was [1], i.e. a plain apical vowel, only [ts] not [ ] could occur before it. However, if the vowel was [i] then it was [ ] not [ts] that occurred before it, as shown in (2). (2)
 
 Similarly, [s] and [ ] are also taken to be two separate phonemes as evidenced by the minimal pairs in (3). And, only [s] could occur before an apical vowel [1] and [ ] before [i] as shown in (4). (3)
 
 (4)
 
 However, the distinctions between [ts, tsh] and [ , ] and between [s] and [ ] in Cantonese were not made in Jones & Woo (1912). The coronal affricates and fricative in Cantonese were described simply as [ts, tsh] and [s], respectively. It is
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 not clear as to why Karlgren (1915-1926) and Jones & Woo (1912) differ in their description of the Cantonese affricate and fricative as both studies were carried out at about the same time. I am more inclined to accept Karlgren's (1915-1926) phonemic inventory. The phonemic distinctions made in Karlgren (1915-1926) between syllable-initail [ts] and [ ] (i.e. the dental [t ] and lamino-alveolar [t ], respectively) and between syllable-initial [s] and [ ] (i.e. the apico-alveolar [ ] and apicoprepalatal or retroflex [ ], respectively) in Cantonese in the early 20th century is plausible. This observation is supported by a number of facts. First of all, in the Chinese dialects an apical vowel, whether plain [1] or retroflex [ ], is always preceded by an apical syllableinitial consonant which can be either a plain or retroflex apical affricate or fricative. An apical vowel may be considered as a 'sonorantised' extension of the preceding non-sonorant obstruent. Since according to Karlgren's (1915-1926) Syllabary, apical vowel [1] occurred in Cantonese in the early 20th century as it did in many other Chinese dialects, apical affricate [ ] and fricative [ ] are believed to have occurred in the language then as well, and the place of articulation may be what Karlgren (1915-1926) specified, that is, dental (more precisely, in my opinion, denti-alveolar for both [ ] and [ ]). Those which were not followed by an apical vowel are believed to be non-apical affricate [ ] (i.e. laminal [ ]) or apico-prepalatal fricative (in effect a retroflex [ ]) according to Karlgren (1915-1926). Secondly, the distinctions between [ts] and [ ] and between [s] and [ ] in Cantonese correspond neatly with the distinctions between the plain [ts] and retroflex [t ] and between [s] and retroflex [ ] , respectively, in Beijing Mandarin (and many other Mandarin dialects) in Karlgren (1915-1926) as shown in (5): (5)
 
 Thus, the distinctions between [ts] and [ ] and between [s] and [ ] in Cantonese in the early 20th century were not isolated cases and in fact there were parallel cases in many Mandarin dialects. Thirdly, the distinctions between [ts] and [ ] and between [s] and [ ] in Cantonese referred to in Karlgren (1915-1926) were also made in the romanisation of the place names in Hong Kong presumably by the colonial government in the early days of the British rule sometime in the latter part of the 19th century as shown in (6).
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 (6)
 
 We can see the distinctions made in the romanised place names in Hong Kong correspond well to those in Karlgren (19151926). This indicates that the British colonial officers were aware of the distinctions between the two series of affricate and between two series of fricative in Hong Kong Cantonese. The romanisation could have been done by some educated Chinese officers from Canton working for the then Hong Kong Government. Even so, it only points to fact that the distinctions were in fact made in the language spoken in Canton in the latter part of the 19th century. Besides, in the earlier works of the 19th century on Cantonese, such as Williams (1856), Eitel (1877), Parker (1880) and Ball (1883, 1894, 1912), the distinction between [ts, s] and [t , ] was maintained in the 1930s (Meyer & Wempe, 1935; Kao, 1971). Thus, the phonemic distinctions made between [ts] and [ ] and between [s] and [ ] in Cantonese in the early 20th century in Karlgren are believed to have been existent. However, in my opinion Karlgren's [ ] was not an apicoprepalatal sound or a retroflex, but a lamino-prepalatal fricative [ ]. Firstly, there is no vestige of retroflex fricative found in any member of Yue dialect family in the 1980s (Zhan & Cheung, 1987). Secondly, it is most unlikely that an apico-alveolar fricative [s] and apicoprepalatal fricative [ ] would occur in a language at the same time as they are most likely to cause perceptual confusion. In fact, in present-day Beijing Mandarin the two coronal fricatives are [s], a lamino-alveolar, and [ ], an apico-postalveolar retroflex; and the two coronal affricates are [ts], an apico-lamino-denti-alveolar, and [t ], an apico-prepalatal retroflex (Zee, 1996). It seems for two sounds of the same manner of articulation to exist in a language, it is preferable to have at least one difference in both the place of articulation and the place of contact on the tongue. And thirdly, an apico-prepalatal fricative (or, a retroflex) is never followed by a high front tense vowel [i] in the Chinese dialects (Hanyu Fangyan Zihui, 1989). In present-day Beijing Mandarin and all the members of the Mandarin family, a retroflex fricative [ ] or retroflex affricate [t ] is always followed by vowels or diphthongs, such as [ , ei, a, au, , u] ([ ] being a retroflex apical vowel) other than vowel [i]. Thus, since according to Karlgren's Syllabary [ ] might be followed by vowel [i], [ ] was unlikely to be an apico-prepalatal but a non-retroflex laminoprepatal fricative. That Karlgen considered the sound under question as [ ] may be due to the fact that a lamino-prepalatal fricative is perceptually similar to a prepalatal retroflex as 'From acoustical point of view ... there is no essential difference between an unvoiced fricative [r] and a fricative consonant [ ] of the same articulation' (Fant, 1970: 169). But then why was [ ] not chosen by Karlgren? It seems that either he
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 made a bad choice or his choice might be influenced by the widespread occurrence of [ ] in the Mandarin dialects. Wong (1941) did not make distinctions between [ts, tsh] and [ , ] and between [s] and [ ]. And, according to him in the speech of some speakers [ts, tsh, s] became [t , t h, ] before rounded high front [y] in words, such as [ y] 'book', [ y] 'tree', [t hy] 'place'. However, in Wong (1941) no details about the location of lingual contact were given. Similarly in Chao (1947), distinctions between [ts, tsh] and [ , ] and between [s] and [ ] in Cantonese were not made, as he maintained that 'the pure dialect of Canton does not make such distinctions' (1947: 19) although his advice to the learners of Cantonese sounded somewhat differently as he stated in a footnote that '... the speaker may actually give a slightly dental articulation to the tz-series (i.e. [ts]-series) and a slightly palatal articulation to the c-series (i.e. [ ]-series)' (1947:19). And, no further details about the location of contact on the tongue were given. In IPA (1949), the distinctions between [ts] and [ ] and between [s] and [ ] were also not made. The syllable-initial affricate in Cantonese was described as being [ts], 'an affricate intermediate between ts and t ' (p. 43, IPA 1949). This of course was a vague description as it is not clear whether the word, 'intermediate', referred to place of articulation or perceptual distance. In Yuan et al. (1960), [ts, tsh] in Cantonese in the city of Canton were described as apico-denti-alveolar or apico-alveolar affricates. The slight variation of the place of articulation varied according the type of vowel that followed. [s] was said to have the same place of articulation of the affricates, however, whether or not it was an apical sound was not specified. The distinction between [ts, tsh] and [t , t h] and between [s] and [ ] were not made. Yuan et al. (1960) stressed that the distinctions are nonexistent in Cantonese. In Hashimoto (1972), both [ts, tsh, s] and [t , t h, ] appeared in the consonant inventory chart and no elaboration was given. However, in its Syllabary, only [ts, tsh, s] appeared. Thus, it is assumed that only [ts, tsh, s] series was recognised. Recent Experimental Data of Stable Initial (ts, tsh) and (s) in HKC Lee (1996) investigates (1) the articulatory of syllable-initial [ts, tsh, s] as well as syllable-initial stop [t] and liquid [1] in HKC; and (2) the effect of the postconsonantal vowel, [i, a, ], on the place of articulation. The subjects were 10-year-old male children and 21-year-old male university students. They were all native speakers of HKC. To determine whether [ts, tsh, s] are distinguished from [t , t h, ], those monosyllabic words that begin with [ts, tsh, s] as well as [ , , ] that appeared in Karlgren's (1915-1926) Syllabary were tested. Two university students, one male and one female participated in this experiment. Both palatograms and linguagrams of all the meaningful monosyllabic test words were made. Results show that (1) [ts, tsh, s] are lamino-denti-alveolar affricates, i.e. the apex or tip of the tongue is not involved in the articulation and the contact on the palate extends from the root of the front incisors to the alveolar region; (2) the effect of the post-consonantal vowel is negligible, although the contact on the upper articulator and the tongue for [ts, tsh, s] is slightly shifted backward when it is followed by rounded high front vowel [y] or back round vowel [ ]; and (3) [ts, tsh, s] are not distinguished from [t , t h, ]. That the contact
 
 < previous page
 
 page_90
 
 next page >
 
 < previous page
 
 page_91
 
 next page > Page 91
 
 on the upper articulator and the tongue for [ts, tsh, s] is slightly shifted backward when followed by [y] is similar to what was described in Wong (1941), i.e. in the speech of some speakers [ts, tsh, s] became [t , t h, ] before [y] in words, such as [ y] 'book', [ y] 'tree', [t hy] 'place'. However, according to Lee's (1966) data, there is not enough of backward shift especially on the upper articulator that warrants the use of the symbols [t , t h, ]. Thus, [ts, tsh, s] in Cantonese are lamino-alveolar sounds and a narrow transcription of these sounds should be [t , t h, ] (Zee, 1997). Electro-palatographic Investivation of Syllable-final Consonants (p, t, k) and (m, n, ) To determine the state of the syllable-final consonants, [p, t, k] and [m, n, ], an electro-palatographic investigation was carried out. A 21-year-old male native speaker participated in the experiment. The subject was instructed to utter all the monosyllables with a syllable-final stop or nasal stop listed in Hashimoto's (1972) Syllabary. The results are as follows:
 
 Summary and Conclusion In the speech of the young adult speakers of present-day HKC, (1) syllable-initial [p, ph, m, t, th, k, 1, j] have remained unchanged, (2) change has taken place in syllable-initial [w], [n], [kw], [kh] and [ ] as well as in syllabic [ ]; the distinctions between syllable-initial [s] and [ ], and between [ts, tsh] and [t , t h] have been neutralised, so there is only one series of syllable-initial coronal obstruents
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 [ts, tsh, s]; and (4) syllable-final [p] and [m] have been preserved, however, syllable-final [t, n] and [k, ] have been less stable as both alveolarisation of velar sounds and velarisation of alveolar sounds have occurred. Articulatory and sociolinguistic data from more speakers should be gathered before more conclusive generalisations about the nature and direction of sound variation and sound change in syllable-initial and syllable-final consonents in HKC can be made. References Ball, J.D. (1894) Readings in Cantonese Colloquial. Hong Kong. Ball, J.D. (1907) Cantonese Made Easy. Singapore. Ball, J.D. (1912) How to Speak Cantonese. Hong Kong. Bauer, R.S. (1982) Cantonese sociolinguistic patterns: Correlating social characteristics of speakers with phonological variables in Hong Kong Cantonese. Dissertation, University of California, Berkeley. Bourgerie, D.A. (1990). A quantitative study of sociolinguistic variation in Cantonese. Dissertation, Ohio State University, Columbus. Chao, Y.R. (1947) Cantonese Primer. New York: Greenwood Press. Eitel, E.J. (1877) Chinese-English Dictionary in the Cantonese Dialect. London. Fant, G. (1970) Acoustic Theory of Speech Production. The Hague: Mouton. Hangyu Fangyan Zihui (1964) Beijing, Wenzi Gaige Chubanshe. Hashimoto, O.-K.Y.A. (1972) Phonology of Cantonese. Cambridge: Cambridge University Press. Kao, D. (1971) Structure of the Syllable in Cantonese. The Hague: Mouton. IPA ( 1949) The Principles of the International Phonetic Association. London: IPA. Jones, D. and K.-T. Woo (1912) A Cantonese Phonetic Reader. London. Karlgren, B. (1915-1926) Etude sur la phonologie chinoise. Chinese edn by Y.R. Chao and Li (trans., 1948). Taipei: Commercial Press. Lee, W.-S. (1996) An articulatory and acoustical investigation of syllable-initial coronal obstruents in adult and child speech in Hong Kong Cantonese. Paper presented at the 3rd National Conference on Phonetics, Beijing, August, 1996. Meyer, B.F. and Theodore F. Wempe (1935) The Students' Cantonese-English Dictionary. Hong Kong. Parker, E.H. (1880) Canton Syllabary. China Review 8, 363-82. Williams, S.W. (1856) Cantonese Tonic Dictionary. Hong Kong. Wong, S.L. (1941) A Chinese Syllabary Pronounced According to the Dialect of Cantonese. Canton: Lingnam University. Reprinted in 1986 by Zhonghua Press, Hong Kong. Yuan, J.H., et al. (1960) Hangyu Fangyan Gaiyao (A Precis of the Chinese Dialects). Beijing: Wenzi Gaige Chubanshe. Zee, E. (1991) Chinese (Hong Kong Cantonese). Journal of the International Phonetic Association 21 (1), 46-8. Zee, E. (1996). An articulatory and acoustical investigation of the syllable-initial coronal obstruents in Beijing Mandarins. Paper presented at the 7th North American Conference on Chinese Linguistics at the University of Wisconsin, USA, June 1995. Zee, E. (1997) Chinese (Hong Kong Cantonese) (revised edn) To appear in I. Maddieson (ed.) Handbook of IPA. Zhan, B.H. and Cheung Y.S. (1987) A Survey of Dialects in the Pearl River Delta. Hong Kong: New Century Publishing House.
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 The Debate. Sam Leung (University of Hong Kong): Could you propose any theory explaining what you have found? Why, for example, are two sets of initials merging to one in some of the data? You've told us that this is in fact happening, but what is the reason behind it? Benjamin T'sou (City University of Hong Kong): I think I might be able to answer that. In the case of finals, I wonder whether it might in fact be an instance of Chiu Chou speakers leaving some influence, because in the Chiu Chou series, there is no syllable final dental stop. It has merged with the velar stop. On a related point, I wonder about your two series. From my work on grammar and lexical items, it seems to me that Cantonese was really not very stable in the last century. It took all kinds of items from different dialects. I was wondering whether you are able to trace what other dialects in the Pearl River Delta might have these two series? Eric Zee (University of Hong Kong): First of all, for the syllable final nasal change or syllable final stop change, this is not an isolated case in Cantonese. In fact, this is part of the process appearing in all Chinese dialects. From my paper, based on my results, I can propose a model of the syllable final nasal change. I think Cantonese is subject to the general tendency of this syllable final nasal change and syllable final stop change. It's not an exception. Benjamin T'sou: I'm not saying that it's an exception, but what might cause it to begin? Eric Zee: I'm not aware of any research on this, but it is certainly something that should be looked at. Sue Wright (Aston University): Could I ask you what sample you used for your work? Eric Zee: Well, I have a large number of subjects, mainly university students, the age range is from 18 to 21. Sue Wright: Can you extrapolate from the data you get from the university students to the population in general or are your findings particular to the group? Is there any class intrusion? Eric Zee: We haven't checked the socio-economic background of the subjects, but we've been very careful about the linguistic environment. We screen very carefully. If one of the parents is not a native speaker of the dialect family, we will not use the subject. I think because we take such precautions, it's easier to generalise. Patrick Chan (University of Hong Kong): In view of the groups used, have you noticed any hyper-correction going on in the groups who make the distinction between 'M' and 'L'? Eric Zee: In most cases, no, but in some isolated cases, students who are really interested in language as a subject of study consciously produce the alveolar nasals. For most speakers, though, it's less pronounced.
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 Patrick Chan: In trying to measure phonological change, we are reliant on the findings of earlier studies, such as Karlgren's. However, as far as I know, Karlgren did not speak Cantonese and relied on an intermediary source to help him interpret the language. What does this tell us about the reliability of his data? Cheung Kwan Hin (Hong Kong Polytechnic University): I think the problem with Karlgren's data is not that he didn't speak Cantonese, but that he didn't use standard symbols, like the IPA symbols. Instead, he used symbols which had been applied in Swedish dialectology. The reason of course was that his studies predated the introduction and recognition of standardised IPA symbols. This also applies to Jones and Jones and Woo. Because of this, we cannot rely on their symbols and we are instead dependent on their verbal descriptions. Another important issue here is that there wasn't a well-defined dialect of Cantonese one hundred years ago. In Benjamin's paper, Nanhai, Pang Yu and Shuen Tak were some examples of Cantonese dialects referred to. So, clearly, the authenticity of the data depends on which dialect the subject spoke. Benajamin T'sou: This brings up a very interesting point. The standardisation of Cantonese has really only taken place in the last hundred years and it's very difficult for us to pinpoint when the lexical, grammatical and to a certain extent phonological standardisation began. Before this, there were numerous dialects. A good example which illustrates this lack of standardisation is the fact that Cantonese opera was in fact sung in Mandarin up until about one hundred years ago. Sue Wright: As I understand it, this standardisation has taken place in a piecemeal way rather than being undertaken by a central agency. Is this correct? Benjamin T'sou: That's correct; there is no central agency. People in Peking didn't care about what was happening with Cantonese. It's a socially imposed standardisation. The more prestigious dialect has become the standard. For example, the language of the prestigious western suburbs and the dialect of the four counties area, whose people left and made fortunes in America, or the language of power elitesofficials etc. John Joseph (University of Edinburgh): An argument has in fact been put forward to suggest that the notion of a discrete Cantonese language is the creation of British colonial officials in Hong Kong.
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